
CONTROL PLAN

ORGANIC

Foreign Countries

Organic General Rules (RG)

Agricultural Producer Operators

有机生产

(EA)

Crop Production 
Operators (except wild 

plants harvest)

作物生产经营者(野生植
物收获除外)

(VEG)

Wild plants harvest

野生采集

(SILV)

Livestock

畜禽养殖(除蜜蜂养殖
外)

(except beekeeping)

(PEC)

Beekeeping (API)

蜜蜂养殖

Processor Operators

有机加工

(ET)

Animal Feed

动物饲料

Foodstuffs (except wine)

有机食品(酒除外)

Viticulture products

葡萄酒产品

Exporter

出口商

(EXP)

Verifications验证

All operators and groups of operators, shall be subject to a verification of compliance at least once a year. The verification of compliance shall include a physical
on-the-spot inspection所有操作人员和操作人员组每年至少应接受一次符合性核查。对遵守情况的核查应包括实地检查

• 2 physical on-the-spot inspections per year of operators or 
groups of operators. One of those without prior notice 每
年对操作员或操作员组进行2次实地检查。其中一次为
不通知检查

General Rules通则Verification:验证

• At least one physical on-the-spot inspections per year 
每年至少进行一次实地检查Annual Inspection 年度检查

• at least 5 % of the members of a group of operators, 
but not less than 10 members 至少占一组经营者成员
的5%，但不少于10个成员

Re-Inspection 再认证检查

• 10% of the total number of operators 总发证企业
的10%

Additional Announced Inspection 额外的通
知检查

• 10% of the total number of inspections 
(annual+additional announced) 检查总次数的10%(每
年+额外的通知检查)

Additional Unannounced Inspection 额外的
不通知检查

• At least 5 % of the number of individual 
operators 至少5%的个体生产者

Samples抽样

• At least 2 % of the members of each group 至
少占每组成员的2%

Additional Control Measures (In case of high-risk
products) 附加的控制措施(高风险产品)

• At least one field sample of the high-risk crop each year. 
That sample shall be taken from crops in the field 每年至
少进行一次高风险作物的田间取样。该样本应从田间
的作物中提取

• For operators not growing crops, take sample of incoming 
raw material, intermediate product or processed product  
对于不种植作物的生产者，对来料、中间产品或加工产
品取样

• at least one representative sample of each consignment 
according to latest additional control measures 根据最新的
附加控制措施，每批货物至少有一个代表性样品

• first inspection of each parcel before cultivation 种
植前首先检查每个场所

• One inspection to all operators certified for the first 
time 对所有首次获得认证的操作人员进行一次检查Initial Inspection 初次检查

• Hours:
Operator 生产者类

型

• 2 hoursProducer种植

• 3 hoursProcessor加工

• 2 hoursExporter出口商

Inspection durantion (1): 检查时间

(1) The time indicated is merely informative, the duration of
the inspection must be adjusted to the characteristics of the
farm, proximity between sites, land elevation, size of the plots,
complexity of the crops, climatic conditions, synergies
established, namely in group certifications(1)所示的时间仅供
参考，检查的持续时间必须根据农场的特点，地点之间的
接近程度，土地海拔，地块大小，作物的复杂性，气候条
件，建立的协同作用进行调整，在团体认证中也是一样

1 An NC is assigned to each non-
compliant control point不符合控制点
要求的应为不符合

2

Each NC and respective measure to be 
applied, must be in accordance with the 
catalog of measures, and must trigger 
an action plan by the operator with a 
view to achieve compliance 每个NC和
相应的措施必须与措施目录相一致，
并且必须由生产者进行纠正计划以实
现合规性

Conformity Assessment:符合性评估

• Number of Days:Maximum term for:最长期限

• 15 DaysSubmit evidences 提交证据

• 30 Days
Re-establish compliance重建

合规

• NOTE: According to Article 46(2)(c) of Regulation (EU) 2018/848 operators cannot be inspected by the same inspectors for more than 3 years 
consecutively 

• 注: 根据法规(EU) 2018/848第46(2)(c)条，同一个生产者不能连续超过3年接受相同检查员的检查

产品类别:

(a) 未经加工的植物和植物产品，包括种子和其他植物生殖材料;

(b) 牲畜和未经加工的牲畜产品;

(c) 藻类和未经加工的水产养殖产品;

(d) 加工过的农产品，包括用作食品的水产养殖产品;

(e) 饲料;

(f) 葡萄酒;

(g) 本法规附件一所列的其他产品或上述类别未涵盖的其他产品。
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ITEM
Ponto de Controlo / Point of Control 

检查点
SUB-ITEM 分条款

AÇÃO DE CONTROLO/

CONTROL ACTION 检查活动

FREQUÊNCIA

Frequency 频率

TIPO DE CONTROLO

Type of Control 检查类型

MÉTODO DE CONTROLO

Control Method 检查方法

EVIDENCIAS 

Evidencies证据
NC 不符合 1

st
 occurrence

1
st
 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

SCI.1 Notifications 通知

The Internal Control System  (ICS) manager immediatly notifies Agricert of the following information:

a) Any suspect of critical and significant violation; 

b) Any suspension or withdrawal of a member, production unit or facility, including aquisition and collectng centers, of 

the group

c) Any prohibition to put a product in the market as organic or in conversion, in this case, the name of the member or 

members, the quantities at hand and the batch, must be identified.

内部控制系统(ICS)管理者立即通知Agricert以下信息:

a) 有严重和重大违规嫌疑的;

b) 集团成员、生产单位或设施(包括收购和收集中心)的任何暂停或撤回
c) 任何将产品作为有机产品或转换产品投放市场的禁令，在这种情况下，必须确定成员的名称，现有的数量和批次。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Ask if any of the mentioned hypotheses have been 

verified. Check in the claim record if there was any 

claim that should have been reported to Agricert. If 

yes, request evidence of the notification.
询问是否有任何上述假设已被证实。检查投诉记录，如
果有任何索赔应该报告给Agricert。如果是，要求提供通
知的证据。

Major 
主要的

SC SC SC SC RC

2.1

The list of members of the operators group, based on the registry of each member, consists on the following elements 

for each member of the operators group:

i) name and identification (code number),

ii) agreement data,

iii) registry date,

iv) total surface managed by the mmber and if its part of an organic production unit, in conversion or conventional,

v) information, for each production unit and/or activity, about: the size, location (including a map, if available), the 

products, the starting date of the convertion period and the yield estimates,

vi) last internal inspection date, with the ICS inspector's name,

vii) date of the last official control done by a competent authority or by the control authority or by the control body, with 

the inspector's name,

viii) list date and version;

生产者组织的成员列表基于每个成员的注册表，由生产者组织的每个成员的以下元素组成:

i) 名称和标识(代码编号);

ii) 协议数据;

iii) 注册日期;

iv) 由成员管理的总表面，如果其是有机生产单位的一部分，无论是转换的还是传统的;

v) 每个生产单位和/或活动的资料，包括:规模、位置(如有的话，包括地图)、产品、转换期的开始日期和产量估计;

vi) 最后一次内部检验日期，并注明ICS检验员姓名;

vii) 主管当局或管制当局或管制机构最后一次正式管制的日期，以及检查员的姓名;

viii) 列出日期和版本;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Request for the most updated group members list . 

Check that all members and all requiered items are 

included.
请求最新的组成员列表。检查所有成员和所有必需的项
目都包括在内。

Major 
主要的

SC SC SC SC RC

2.2

The member's list must be updated by the ICS manager after any change on any of the elements mentioned in the 

previous point. The same person must also indicate if a member was suspended or withdrawned because of an 

applied measure as a result of a violation.

在前一点中提到的任何因素发生任何更改之后，ICS管理人员必须更新成员列表。同一个人还必须说明是否因违反规定而
采取了暂停或退出措施。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Ask if there was any changes or sanctions since the 

last inspection. Is the list updated? I case of updates, 

is the list validated by the SCI? Are the operators who 

have been sanctioned identified? 
询问自上次检查以来是否有任何变化或制裁。清单更新
了吗?如有更新，清单是否经过SCI验证?被制裁的生产
者是否已被确认?

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

2.3

The group of operators is only composed of members who are farmers or operators that produce algae or aquaculture 

animals and who in addition may be engaged in processing, preparation or placing on the market of food or feed?
生产者组织仅由生产藻类或水产养殖动物的农民或经营者组成，此外还可能从事食品或饲料的加工、制备或投放市场。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Visual 感官
Documental 文件
Declaration 声明

Check the activities carried out by the members. Look 

at the group's records and the contracts drawn up 

between the members and the group. 
检查成员开展的活动。看看小组的记录和成员与小组之
间签订的合同。

Major 
主要的

SPC SPC SPC SPC SPC

2.4

The group of operators is only composed of members:

- of which the individual certification cost represents more than 2 % of each member’s turnover or standard output of 

organic production and whose annual turnover of organic production is not more than EUR 25 000 or whose standard 

output of organic production is not more than EUR 15 000 per year; or

- who have each holdings of maximum 5 hectares; 0,5 hectares, in the case of greenhouses, or 15 hectares, 

exclusively in the case of permanent grassland;

生产者组织仅由以下成员组成:

- 

单个认证成本占每个成员营业额或有机生产标准产出的2%以上，并且有机生产的年营业额不超过25000欧元或有机生产

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Verification during inspections of group members. 

Checking the group's internal records
在检查组织成员时进行核实。检查组织的内部记录

Major 
主要的

SC SC SC SC RC

2.5

Members are aware and agreed that they shall only register to one group of operators for a given product, also where 

the operator is engaged in different activities related to that product?

成员意识到并同意他们只能注册一组特定产品的经营者，如果经营者从事与该产品相关的不同活动?

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Questioning during inspections of group members. 

Request written evidence of the commitment made
在检查小组成员时提问。要求提供所作承诺的书面证明

Major 
主要的

SC SC SC SC RC

2.6

The group of operators is only composed of members whose production activities or possible additional activities take 

place in geographical proximity to each other in the same third country?

生产者仅组织由其生产活动或可能的额外活动在同一第三国地理上彼此接近的成员组成?

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Visual 感官
Documental 文件

Verification on site and of the maps provided 
对现场和所提供的地图进行核查

Major 
主要的

SPC SPC SPC SPC SPC

2.7
The maximum size of a group of operators shall be 2 000 members. Insert the number of members

一组经营者的最大规模应为2000名成员。插入成员的数量

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Ask what is the total number of members of the group  

and confirm the information in the existing records.
询问小组成员的总数，并确认现有记录中的信息。

Major 
主要的

SC SC SC SC RC

3.1
The agreements of entry between the group and a member, must specify the rights and obligations of each member;

团体和成员之间的入会协议，必须明确每位成员的权利和义务;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control 

Documental 文件
Request the draft of the contracts to be signed with the 

group members.
要求与小组成员签署合同草案。

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

3.2

The agreements of  between the group and a subcontractor, including information on the nature of the subcontracted 

activities,

集团与分包商之间的协议，包括关于分包活动性质的资料;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Request the draft of contracts to be signed with 

subcontracted entities and verify that the nature of the 

subcontracted activities is clearly identified
要求与分包实体签署合同草案，并核实分包活动的性质
是否明确

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

4.1
There is evidence of an ICS manager nomination;

有ICS管理者提名的证据;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control 

Documental 文件
Request evidence: meeting minutes, communication.

要求提供证据:会议记录、通讯记录。
Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

4.2
There are evidences ofICS inspector nominations, as well as a list with all their names;

有ICS检查员提名的证据，以及他们所有名字的名单;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control 

Documental 文件
All elements are mentioned in the nomination.
提名中提到了所有因素。

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

5.1
The absence of conflicts of interest of the audit team must be assured. For example there can't be self assessment;

必须确保审核组不存在利益冲突。例如，不能有自我评估;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Check who performed the internal audit, check if this 

element evaluated steps performed by him. 

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

5.2
The audit team must have knowledge and skill to execute an internal audit;

审核组必须具备执行内部J审核的知识和技能;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Request curricula of the elements of the audit team 

and any training certificates that attest to the 

competence to carry out internal audits.

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

5.3
An internal audit plan must be available, with at least an annual inspection to all group members.
必须有内部审核计划，至少对所有组织成员进行年度检查。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control 

Documental 文件
Request the audit plan and verify that it includes all 

group members

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

5.3

The internal inspection must be done in the presence of the producers and during the production period. Must include 

conventional production (if applicable) and must cover all sites and facilities, documents, records, input buying and its 

distribution. There must be evidence of mass balance control, ratios and assessment of the balance beetween entries 

and exits;

内部检验必须在生产者在场的情况下在生产期间进行。必须包括常规生产(如适用)，并必须涵盖所有的场地和设施、文

件、记录、输入品的采购及其分销。必须有质量平衡控制、进出境平衡比例和评估的证据;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Declaration 声明

Check if the date of the internal audit coincided with 

the production phase, if it includes BIO and 

Conventional, as well as all stages and support 

elements.

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

Recording 

non-

compliances 

on a checklist

SCI.2
Members

成员

SCI.3
Contracts

合同

SCI.4
ICS Team

内控系统小组

SCI.5
Internal Inspection

内部检查
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ITEM
Ponto de Controlo / Point of Control 

检查点
SUB-ITEM 分条款

AÇÃO DE CONTROLO/

CONTROL ACTION 检查活动

FREQUÊNCIA

Frequency 频率

TIPO DE CONTROLO

Type of Control 检查类型

MÉTODO DE CONTROLO

Control Method 检查方法

EVIDENCIAS 

Evidencies证据
NC 不符合 1

st
 occurrence

1
st
 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

5.4

The internal inspection reports signed by the ICS inspector and by the inspected member, must include, at least, the 

following elements:

i) the name of the member and the location of the production unit or facilities, including aquisition and collection 

centers where the production, processing, transformations or market placement actions subjet to inspection take 

place,

ii) date and time of the beggining an end of the internal inspection,

iii) inspection results,

iv) audit scope,

v) report presentation date,

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Internal audit report evaluation

内部审核报告评估

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

6.1

A training program that include a technical component as well as touch on the main subjects of  organic production 

regulation must be available to the group members. The ICS team elements must receive technical training specific 

for  organic production regulation and inspection techniques.

必须向小组成员提供培训计划，其中包括技术部分以及涉及有机生产法规的主要主题。ICS组织成员必须接受有机生产法

规和检验技术方面的技术培训。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Request the training plan, covering all parties (group 

members and ICS team)

要求培训计划，涵盖所有各方(组织成员和ICS小组)

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

6.2
Evidence of the trainig plan compliance must exist

必须有符合培训计划的证据

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control 

Documental 文件

Is the training plan being followed up? Is the previous 

year's training plan completed and closed?

是否有培训计划?上一年度的培训计划是否已完成并结束
?

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

Recording 

non-

compliances 

on a checklist

SCI.5
Internal Inspection

内部检查

SCI.6
Training

培训
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ITEM
Ponto de Controlo / Point of Control 

检查点
SUB-ITEM 分条款

AÇÃO DE CONTROLO/

CONTROL ACTION 检查活动

FREQUÊNCIA

Frequency 频率

TIPO DE CONTROLO

Type of Control 检查类型

MÉTODO DE CONTROLO

Control Method 检查方法

EVIDENCIAS 

Evidencies证据
NC 不符合 1

st
 occurrence

1
st
 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

6.3

The training records of the ICS inspectos, that consists of the following elements:

i) training date ,

ii) training objective,

iii) Trainer name,

iv) trainee's inspector's signature, 

v) if applicable, an assessment of the gained knowledge;

ICS检查员的培训记录，由下列内容组成:

i) 培训日期;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Are there detailed training records? Attendance sheet? 

Summary sheet? List of participants?

是否有详细的培训记录?考勤表吗?汇总表?参与者名单?

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

7.1
There must be an internal regulation, based on organic production regulation. 

必须有一个基于有机生产法规的内部规程。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Request the internal regulations, question the date of 

the last review. Check if it meets the applicable legal 

requirements.

要求提供内部规定，询问上次审核的日期。检查它是否
符合适用的法律要求。

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

7.2

In the internal regulation possible deviations and applicable sanctions in case of non compliance by each member of 

the group must be identified, as well as the procedure to the integration of new members to the organization.

在内部规定中，必须确定每一个成员不遵守规定时可能出现的偏差和适用的制裁，以及将新成员纳入组织的程序。

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Does the internal regulation determins which 

actions/sanctions must apply in case of non-

compliance?

Does this regulation establish how the integration of 

new members into the group is done?

内部规定是否确定在不遵守规定的情况下必须采取哪些
行动/制裁?

这项规定是否确定了如何将新成员纳入组织

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

7.3

Evidence that the regulation was disclosed to each member of the group (either fisicaly or its content was explained 

(in a training for example)) must be available

必须有证据表明，该规定已向组织的每个成员披露(无论是财务上的，还是对其内容进行了解释(例如，在培训中))

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Is there evidence of communication: minutes 

meetings, attendance sheet, email?

是否有沟通的证据:会议纪要、出席记录、电子邮件?

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

8.1
A complaint record that include the certified products must exist

必须要有包含认证产品的投诉记录

Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件;

Declaration 声明

Were there any complaints? If yes, does it include 

certified products? If not, ask the operator how to 

proceed in case of a claim

是否有投诉产生?如果是，是否涉及认证产品?如果没有

，询问经营者如何处理投诉

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

8.2

The measures records done by the ICS manager in case of violation, must include:

i) the member subjected to measures in case of violation, namelly the suspended, withdrwned or  obliged to follow a 

new convertion period,

ii) the documents that prove violation,

iii) documentation regarding measure's monitorization;

ICS管理人员在出现不符合情况下所做的措施记录必须包括:

i)在违反情况下受到措施的成员，即暂停、撤销或被迫遵循新的转换期;

ii)证明违规的文件;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Check in an example (internal non-conformities, non-

conformities from external audits, non-conformities 

from previous inspections) whether the non-conformity 

was properly handled

核对一个案例(内审不符合项，外部审核不符合项，上次

检查的不符合项)不符合项是否得到妥善处理

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

9.1
Do the batch or identification system allow to trace the product to its member and production site?

批号或标识系统是否允许追溯产品到其成员和生产现场?

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Carry out traceability test on a final product and find 

out if it is possible to reach the group member and 

production site.

对最终产品进行可追溯性测试，确定是否有可能到达组
织成员和生产场所。

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

9.2

Traceability records must exist, with information about the quantities and about the following activities, if applicable:

i) buying and distribution of agricultural production factors, namelly vegetative propagation material, by the group,

ii) production, including harvest,

iii) storage,

iv) processing ,

v) dellivery of products of each member to the comun system of commercialization,

vi) placement of products in the market by the operators group;

可追溯性记录必须存在，包括数量和以下活动的信息(如果适用):

i) 以组织的名义购买和分配农业生产要素，即无性繁殖材料;

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

During the traceability test check if all requiered  

elements are availabe

在追溯性测试期间，检查是否所有必需的因素都准确有
效

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

10.1
Individual records for each member must exist and they must be continuasly updated

每个成员的单独记录必须存在，并且必须不断更新

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Does the legal entity keep records of each member of 

the group?

申请认证的主体是否保留集团每个成员的记录?

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

10.2
Updated maps or drawings of each member's farm (plots, facilities) must exist

每个成员的农场(地块，设施)必须有更新的地图或图纸

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
The legal entity must have farm maps for each 

member of the group

申请认证的主体必须有每个成员的农场地图

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

10.3
An internal record of the visits done to each group member must be kept

必须保留对每个小组成员进行访问的内部记录

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件

Request visits records, verify that for ex., visits for 

internal audits are recorded.

要求访巡查记录，验证是否记录了内部审核的巡查过程
。

Minor 
次要的

ADV SC SC SC SC

10.4

An annual report must be done where the implemented measures taken in result of an internal inspection are 

summerized, a summary of new member and those that leave, the applied sanctions. In this report the strong and 

weak points must be identified and improvement actions must be defined in accordance with  continuous development

必须编写一份年度报告，总结由于内部检查而采取的执行措施，总结新成员和退出成员的情况，以及实施的制裁。在这
份报告中，必须确定优点和缺点，并根据持续发展确定改进行动

Initial Control 初次检查
Regular Controls

正常检查 

Additional Control

额外检查

Documental 文件
Request anual report

索取年度报告

Major 
主要的

SC SC SC SC SC

SCI.7
Internal Regulation

内部规定要求

SCI.8
NC and Complaint Treatment

不符合及投诉的处理

SCI.9
Traceability

可追溯性

Recording 

non-

compliances 

on a checklist

SCI.6

SCI.10
Records

记录

Training

培训
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

1.1 Verify name, tax number, legal nature 核实姓名、税号、法律性质
Documental 

文件检查

Identification of the consulted documents, archive of the 

sent documents 

咨询文件的鉴定，发送文件的归档

1.2 Verify address and other binding contacts 验证地址和其他有绑定关系的联系人 Declaratory

Identification of the consulted documents and 

registration of statements made

鉴定所谘询的文件及登记所作的声明

1.3 Verify compromise with Organic Production 验证与有机生产的规程
Documental 

文件检查

Obtain a written declaration from the operator

自生产者处获得书面的声明

Contract with the CB or a signed declaration by the 

operator

与CB签署的合同或由生产者签署的声明

1.4 Verify compliance with the contract with the CB 核实与认证机构之间合同的合规性

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Verify evidence of breach of contract

核实违反合同的证据

Notification letter(s) from to CB to the operator

由认证机构发给运营商的通知信

Non-fulfilment of the payment agreement with the CB

未履行与CB的付款协议
Major 主要的 SC RC

1.5 Prove usage rights by the operator 证实生产者的使用权

Documental 

文件检查

Declaratory 

Request the supporting documents

Question the responsible

要求提供支持文件

询问责任人

Renting contract

Location document: P3 or IE

Operating License/Title - REAP

Verification list

租赁合同

定位文档:P3或IE

经营许可证/名称- REAP

验证列表

Missing or erroneous information regarding the operator (including his

holding/unit), serious incidence

经营者(包括其控股/单位)信息缺失或错误，严重问题

Major 主要的 SC RC

1.6 Verify licensing of the farm and/or production units 核实农场和/或生产单位的许可证
Documental 

文件检查

Request the supporting documents

要求提供支持文件

Operating License/Title - REAP

Exploration code

Registration and/or approval unit

Verification list

经营许可证/名称- REAP

探索编号

登记和/或审批单位

验证列表

Non-compliance with legal requirement, serious incidence

不符合法律要求，严重问题
Major 主要的 SC RC

Non-compliance with a legal requirement, serious incidence (jeopardizes 

food security)

不符合法律要求，严重问题(危害食品安全)

Major 主要的 SC+MMP RC

Non-compliance with a legal requirement, minor incidence (doesn't 

jeopardize food security)

不符合法律要求，轻微问题(不危及食品安全)

Minor 次要的 ADV SPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

1.8 Verify if the information remains up to date 验证信息是否即时更新

Documental 

文件检查

Declaratory

Request the supporting documents

Question the responsible

要求提供支持文件

询问责任人

Renting contract

Location document: P3 or IE

Operating License/Title - REAP

Exploration code

Registration and/or approval unit

Record of CN calculation and animal density

Photographic record

Maps, or if impossible, sketches with cardinal points and 

the geolocation of the production units and facilities to be 

physically inspected

租赁合同

定位文档:P3或IE

经营许可证/名称- REAP

探索代码

登记和/或审批单位

CN计算及动物密度记录

影像记录

提供地图，如果无法获取，提供基地平面图、生产场所和

设施的地理坐标以确保可以进行检查

Non-compliance with declaratory or record-keeping obligations, minor 

incidence

不履行申报或备案义务，轻微问题

Minor 次要的 ADV SC SPC SC

RG2

RG2.1

P
ro

d
u

c
ti

o
n

 U
n

it
 生

产
单

元

Access to the unit 

and documents

进入认证单元获取

文件

The operator must have a cooperative attitude during the control activities. You must provide full access to the unit:

to all facilities, parcels, UP's, records, as well as to all accounting and inherent evidence; it should allow all actions to

be carried out to check compliance or ascertain the causes of a possible NC, namely to allow laboratory controls

supplementary controls or controls without prior notice.

The operator must, at the request of the inspection body, present the results of its own quality assurance programs.

Whenever an operator operates several production units in the same area, non-organic production units and storage

locations for production factors are also subject to the minimum control requirements.

在认证活动中，生产者必须保持合作的态度。必须提供对该单位的全面访问权限：所有设施、包裹、生产场所、记录

以及所有会计和固有证据；应该允许采取所有行动来检查符合性或确定可能的不合格的原因，即允许实验室控制，补

充控制或无需事先通知的控制。

应检查机构的要求，经营者必须提供其质量保证程序的结果。

当生产者在同一地区有多个生产单元时，非有机生产单元和生产要素的储存地点也要遵守最低控制要求。

Initial Control 

初次认证; Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Visual 感官判定
Declaratory

Verify all parts of the unit and all installations;

Verify all accounting and inherent evidence;

Request the result of the last self-check

If foreseen, perform collection for analytical control 

检查场所的所有部分和所有设施;

核实所有会计和固有证据;

要求提供上次自检的结果

如可预见，执行分析控制验证清单的收集

Verification list

Operator records

Accounting documents

Auto control records

Collection notice

验证列表

操作记录

会计凭证

自动控制记录

收集通知

Access refusal to the CB to all unit locations and to all facilities (including 

conventional units, when applicable), as well as to the corresponding 

accounting and supporting documents;

Refusal to provide the CB with any relevant and necessary information for 

the control;

Refusal to present the results of self-control to the OC;

Refusal to perform sample collection by the CB

Intentional omission of information leading to incomplete records

拒绝认证机构进入所有单位地点和所有设施(包括常规单元，如适用)，以及

相应的会计和证明文件;

拒绝向认证机构提供与认证相关的必要资料;

拒绝向机构提交自我检查的结果;

拒绝认证机构进行样品采集的要求

故意遗漏信息，导致记录不完整

Critical SC+RPC RC

RG2.2

Notification of 

activity and 

changes to it/

description of the 

unit

关于活动的通知和

变更

单元描述(申请书)

Check the notification of activity to the competent authorities of the Member State where the activity is carried out 

and where your company is subject to the control system.

检查向开展活动的成员国主管当局的活动通知，以及贵公司受控制系统约束的地方。

Checking the latest activity notification to the competent

authority and whether it is correct and duly updated. 

检查向主管部门提交的最新活动通知是否正确和及时更新

。

Copy of the notification in the operator's file; and/or 

record of the evidence in the checklist.

生产者档案中的通知副本;和/或记录清单上的证据。

Incorrect or outdated notification

不正确或过时的通知
Minor 次要的 ADV SC+RPC SC+RPC SC+RPC SC+RPC

RG2.3

Subcontracted 

operations

分包活动

Regarding the operations entrusted to third parties by subcontracting, the complete description of the unit includes:

a) A list of the subcontractors, including a description of their activities, indicating the inspection bodies to which 

they are subject;

b) The written consent of the subcontractors regarding the subjecting of the respective operation to the established 

control regime;

c) All the concrete measures, including, in particular, the maintenance of an adequate documentary accounting, to 

be taken at the unit level to ensure the possibility of establishing a correspondence between the products placed on 

the market by the operator and their suppliers, sellers, recipients and buyers, as appropriate.

对于分包给第三方的业务，该单位的完整描述包括:

a)分包商的名单，包括对其活动的说明，说明其接受的检查机构;

b)分包商关于将各自的操作置于既定控制制度下的书面同意;

c)应在单位一级采取的所有具体措施，特别包括维持适当的单据记帐，以确保经营者投放市场的产品与其供应商、销

售者、接受者和买方(视情况而定)建立对应关系的可能性。

Does the unit description include subcontracted 

activities?

Is the list of subcontractors present, with information 

about the CB?

Is there a written agreement by the subcontractors by 

means of a signed contract or declaration regarding the 

subjecting of the respective operation to the control 

regime?

In the unit description, it is possible to verify that 

measures are taken to ensure traceability.

单位描述是否包括分包活动?”

是否有分包商的名单，是否将信息通知认证机构?

分判商是否以签署合约或声明的形式，就各自的运作须受

Unit description archive

Photographic record; 

Verification list

申请书附件

影像记录;

验证列表

Incomplete description of the subcontracted activities, some of which, or 

all, are unknown to the CB and are not subject to the control regime

对分包活动的描述不完整，其中一些或全部分包活动是CB所不知道的，并

且不受控制制度的约束

Minor 次要的 ADV SPC SC SC SC
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Qualification

资质(合规性材料)

Initial Control 

初次认证

Question the operator;

Request the filling in the preliminary questionnaire

询问生产者;

要求填写初步问卷

Reporting obligations and record keeping 报告义务和记录保存

Initial Control 

初次认证

1.7 Conformity with applicable legislation 与适用的法规的符合性

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官判定
Detection of a possible NC during control

在认证过程中查看可能的NC

Verification list. Photographic records (when applicable)

验证列表。影像记录(如适用)

Missing or erroneous information regarding the operator (including his 

holding/unit), serious incidence

经营者(包括其控股/单位)信息缺失或错误，严重问题

Major 主要的 SC RC
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及
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Initical Control; 

Regular Controls 

正常认证;

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

RG2.4

Commitment to 

subjection to the 

control system / 

alteration of the 

control system

符合控制系统的承

诺/控制系统的变更

At the beginning of the application of the control regime, the operator establishes and, subsequently, keeps up to 

date:

a) A complete description of the unit and / or the facilities and / or the activity;

b) All the concrete measures to be taken at the level of the unit and / or the facilities and / or the activity to guarantee 

the respect of the rules of organic production;

c) The precautionary measures to be taken to reduce the risk of contamination by unauthorized products or 

substances, as well as the cleaning measures to be applied at the storage sites and throughout the operator's 

production chain;

d) The specific characteristics of the production method used;

The description and measures mentioned above must be included in a declaration signed by the responsible 

operator. In addition, the declaration must include the operator's commitment to:

a) Carry out operations in accordance with the rules of organic production;

b) To accept, in the event of an infraction or irregularity, the application of the measures provided for in the rules of 

organic production;

c) Inform the buyers of the product in writing, in order to ensure that the indications referring to the organic 

production method are removed from the product;

(d) accept the exchange of information between different inspection authorities or bodies, in accordance with the 

control system set up, in cases where the operator and / or the subcontractors of that operator are controlled by 

those authorities or bodies;

e) Accept the transmission of inspection procedures to subsequent inspection bodies, in cases where the operator 

and / or the subcontractors of that operator change their inspection body;

f) Agree to inform the competent control body immediately, in cases where the operator withdraws from the control 

system;

g) Accept that the control process is kept for a period of at least five years, in cases where the operator withdraws 

from the control system;

h) Accept to inform the competent inspection body or bodies immediately of any irregularities or infractions that 

affect the biological status of the product or biological products from other operators or subcontractors.

The responsible operator in due time notifies the inspection body of any change in the description or the specific 

measures.

在开始实施管制制度时，经营者建立并随后保持更新:

a)对单位和/或设施和/或活动的完整描述;

b)在单位和/或设施和/或活动层面采取的所有具体措施，以保证尊重有机生产规则;

c)为减少未经许可的产品或物质污染的风险而采取的预防措施，以及在储存场所和整个经营者生产链上实施的清洁措

Verify if the unit description is in accordance with reality,

mention all activities and if it is up to date. Ask the

person in charge if there have been changes in relation

to the previous description. If so, check if these have

been communicated to the OC.

Verify if the declaration presented complies with the

requirements established at the control point and it is

signed by the operator.

核实单元描述(申请书)是否符合实际情况，提及所有活动

，是否最新。询问负责人，与之前的描述相比，是否有变

化。如果是，检查这些是否已经传达给认证机构。

核实所提交的申报单是否符合控制点的要求，并由操作员

签字。

Unit/facility/activity description archive;

Changes description (when applicable)

Visual verification, in the control, of the adopted 

measures and practices; 

Photographic record;

Operator records

Verification list

单元/设施/活动描述档案;

变更描述(适用时)

在控制中目视核实所采取的措施和做法;

影像记录;

操作记录

验证列表

Documentation absent or out of date with disregard for the declarative

obligations mentioned in articles 63 and 64 of Reg. (EC) no. 889/2008

《条例(EC). 889/2008》第63条和第64条所述声明义务的文件缺失或过期。

Minor 次要的 ADV SPC SC SC SC

2.5.1

Check whether preventive measures are planned to reduce the risk of contamination by unauthorized products or 

substances, as well as cleaning measures in storage locations and throughout the operator's production chain

检查是否计划了预防措施，以减少未经授权的产品或物质污染的风险，以及存储地点和整个生产者在生产链的清洁措

施

Question the operator:

what does he/she do to prevent or reduce the risk of

contamination by authorized products or substances?

What precautions are taken when cleaning production

and storage sites? Where are the cleaning products

kept? What products are used? In case of accidental

contamination, what is it done?

Absence of precautionary measures to be taken to prevent contamination

by unauthorized products or substances and cleaning measures to be

carried out at storage sites and along the production chain, including

subcontracted units

There are no measures described and / or the answers given are not

adequate.

没有采取预防措施防止未经授权的产品或物质污染，也没有在储存地点和生

产链上(包括分包单位)采取清洁措施

没有描述的措施和/或给出的答案不充分。

Major 主要的 SPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

2.5.2

Check that the precautionary measures taken to reduce the risk of contamination by unauthorised products or 

substances, as well as the cleaning measures to be applied in storage rooms and throughout the operator's 

production chain, are sufficiently described.

To avoid contamination by non-authorised products or substances, for use in organic production, operators shall 

take the following precautionary measures at each stage of production, preparation and distribution:

(a) they shall put in place and maintain proportionate and adequate measures to identify avoid risks of contamination 

of organic production and organic products by non-authorised products or substances, including the systematic 

identification of critical procedures; (b) they shall review and adapt those measures regularly; (c) they shall comply 

with the other relevant requirements than ensure separation between organic, in-conversion and non-organic 

products.

检查已采取的预防措施，以减少未经授权的产品或物质污染的风险，以及清洁措施

应用于储藏室和整个运营商的生产链，都有充分的描述。

Request a description of the precautionary measures to

be taken for the risks relevant to the unit. Verify that all

risks are covered and that the measures described are

the appropriate ones and are detailed

要求对与设备相关的风险采取的预防措施的描述。确认所

有的风险都被涵盖，并且所描述的措施是适当的和详细的

Insufficient description of the precautionary measures to be taken to 

reduce the risk of contamination by unauthorized products or substances 

and of the cleaning measures to be carried out at the storage sites and 

along the production chain, including subcontracted units, so in practice, 

the measures implemented by the operator are insufficient

没有充分描述为减少未经授权的产品或物质污染的风险而采取的预防措施，

以及在储存地点和生产链上(包括分包单位)实施的清洁措施，因此在实践中

，操作人员实施的措施是不充分的

Minor 次要的 ADV SPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

2.6.1

The traceability check shall cover the following elements justified by appropriate documents including stock and 

financial records:

(a) the name and address of the supplier and, where different, of the owner or the seller, or the exporter of the 

products;

(b) the name and address of the consignee and, where different, of the buyer or importer of the products;

(c) the certificate of the supplier in accordance with an implementing act adopted pursuant Article 45(4) of 

Regulation (EU) 2018/848;

(d) the information referred to in the first paragraph of point 2.1 of Annex III to Regulation (EU) 2018/848;

(e) the appropriate lot identification;

(f) in the case of processors, the necessary information to allow internal traceability and guarantee the organic status 

of ingredients.

The importer and the first consignee must keep separate stock and financial records, unless they operate in a single 

unit.

At the request of the inspection body, any information regarding transport must be provided, from the exporter.

In order to ensure proper control of operations, accounting documents include information on the origin, nature and 

quantities of feed materials and additives, as well as sales and finished products.

追溯性检查应包括下列要素，并由适当的文件证明，包括库存和财务记录:

(a) 供应商的名称和地址，如有不同，则为产品的所有人或卖方或出口商的名称和地址;

(b) 收货人的名称和地址，如有不同，则包括产品的买方或进口商的名称和地址;

(c) 根据法规(EU) 2018/848第45(4)条通过的实施法，供应商的证书;

(d) 法规(EU) 2018/848附件III第2.1点第一段中提及的信息;

(e) 适当的批号标识;

(f) 在加工商的情况下，必要的信息，以允许内部可追溯性和保证成分的有机状态。

 进口商和第一个收货人必须保持单独的库存和财务记录，除非他们在单一单位中操作。

 在检查机构的要求下，必须从出口商提供有关运输的任何信息。

 Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查; Teste; 

Declaratory

Verify accounting documents. Are there documents that 

allow you to know all the requirements of products and 

factors of production present in the unit on the day of 

the inspection?

Select a representative sample. 

The selection of products, product groups and the 

period checked, for the purposes of traceability checks 

and mass balance checks, must be based on a risk 

assessment. 

Do the present documents allow you to know the origin, 

nature and quantities of the materials, as well as sales 

and finished products?

核对会计凭证。是否有文件可以让你在检查当天知道所有

的产品要求和生产要素?

选择一个有代表性的样本。

为可追溯性检查和质量平衡检查的目的，产品、产品组和

检查周期的选择必须以风险评估为基础。

现在的文件是否允许你知道原料的来源，性质和数量，以

及销售和成品?

Copy of the documents that may  sustain a potential NC; 

Photographic record; 

Verification list

可能支持潜在NC的文件副本；

 照片记录；

 核查清单

The accounting and respective documents are non-existent or incomplete

会计和相关文件不存在或不完整
Critical SPC SC+RPC RC

The accounting shows a minor unbalance between the used production

factors and the products obtained

核算表明，使用的生产要素与获得的产品之间有轻微的不平衡

Minor 次要的 ADV SPC SC SC SC

The accounting shows an important unbalance between the used

production factors and the organic products obtained

核算表明，使用的生产要素与获得的有机产品之间存在重要的不平衡

Major 主要的 SPC SC SC RC

Absence of Documental proves in regards to the control done by the 

operator when receiving organic products, with the possibility of verifying 

the conformity of a received product.

缺少关于生产者在接收有机产品时所做的控制的文件证明，并有可能验证所

接收产品的符合性。

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC
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Initical Control; 

Regular Controls 

正常认证;

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Visual 感官判定
Declarative

RG2.5

Precaution 

measures

预防措施

Record of any findings in the checklist;

Visual verification, in the control, of the adopted 

measures and practices; 

Photographic record;

Operator documents;

Verification list

在检查清单中记录任何发现;

在控制中目视核实所采取的措施和做法;

影像记录;

操作文件;

验证列表
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RG2.6

 Documental  

accountability

责任性文件

2.6.2

Check balance between the production factors used and the products obtained - Mass balance

The mass balance check shall cover the following elements justified by appropriate documents including stock and 

financial records, where relevant:

(a) the nature and the quantities of products delivered to the unit and, where relevant, of materials bought and the 

use of such materials, and, where relevant, the composition of products;

(b) the nature and the quantities of products held in storage at the premises including at the time of the physical on-

the- spot inspection;

(c) the nature and quantities of the products that have left the unit of the operators or groups of operators to the 

consignee’s premises or storage facilities;

(d) in case of operators or groups of operators who buy or sell the product(s) without storing or physically handling 

the product(s), the nature and the quantities of products that have been bought and sold;

(e) the yield of the products obtained, collected or harvested over the previous year;

(f) the estimated or actual yield of the products obtained, collected or harvested over the current year;

(g) the number and/or weight of livestock managed over the current and previous year;

(h) any losses, increase or decrease in quantity of products at any stage of production, preparation and distribution;

(i) the total output of the holding in terms of organic and non-organic products.

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Test; Documental 

文件检查

Select a representative sample of product(s) and/or

factor(s) of production and perform a traceability test.

Is there a balance between the factors of production

used and the products obtained? Are the

ratios/productivity expected for the crop/breed/species?

(egg quantity sown/quantity harvested; area and

compass/quantity harvested. 

选择具有代表性的产品和/或生产要素样品，并进行可追

溯性测试。

所使用的生产要素和所获得的产品之间是否存在平衡?该

作物/品种/物种的预期比率/生产率是否达到?（播种数量/

收获数量；面积和边界/收获数量）。

Copy of the documents that sustain a potential NC; 

Calculations performed;

Operator records;

Checklist with the nature of the product or factor of 

production, supplier, quantity purchased, quantity used, 

quantity stored, eventual breaks. Nature of products 

sold, quantity sold, recipients, ratios obtained.

支持潜在不合格的文件副本;

计算结果；

生产者的记录；

清单上有产品或生产要素的性质、供应商、采购数量、使

用数量、储存数量、最终破损情况。销售产品的性质，销

售数量，接收方，获得的比例。

Documental 

文件检查; Visual 

感官判定

Select a representative sample of product(s) and/or 

factor(s) of production and perform a traceability test. 

The selection of products, product groups and the 

period checked, for the purposes of traceability checks 

and mass balance checks, must be based on a risk 

assessment

Is there a balance between the factors of production 

used and the products obtained? Are the 

ratios/productivity expected for the crop/breed/species? 

(egg quantity sown/quantity harvested; area and 

compass/quantity 

harvested).选择具有代表性的产品和/或生产要素样本，

并进行可追溯性测试。为可追溯性检查和质量平衡检查的

目的，产品、产品组和检查周期的选择必须以风险评估为

基础

所使用的生产要素和所获得的产品之间是否存在平衡?该

作物/品种/物种的预期比率/生产率是否达到?(播种数量/

收获数量;面积和罗盘/收获数量。

Copy of the documents that sustain a potential NC;

Verification list

支持潜在不合格的文件副本;

验证列表
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Reception of 

products from 

other units and 

other operators

接收来自其他单位

和其他经营者的产

品

Upon receipt of an organic product, the operator shall verify the closing of the packaging or container, where 

applicable, and the presence of the prescribed indications, in particular:

(a) the name and address of the operator and, if not the same, of the owner or seller of the product;

(b) the name of the product or a description of the compound feedingstuff accompanied by a reference to the 

organic production method

(c) the name and/or code number of the control body or control authority to which the operator is subject

(d) where relevant, the lot identification mark according to a marking system either approved at national level or 

agreed with the inspection body or authority and which permits to link the lot with the documentary accounts.

In addition to the previous points, operators shall ensure that authorised organic compound feedingstuffs 

transported to other operators or holdings, including wholesalers and retailers, have a label stating, in addition to any 

other indications required by Union law

(e) where applicable, by weight of dry matter a: % total organic feed materials; % in-conversion feed materials; % 

total feed materials not covered above; % total feed of agricultural origin.

f) if applicable, the names of the organic feed materials;

d) if applicable, the names of the in-conversion feed materials;

The operator must cross-check the information on the label referred to above with the information on the 

accompanying documents. 

The results of these verifications should be explicitly mentioned in the documentary accounts.

在接收有机产品后，经营者应在适用的情况下核实包装或容器是否关闭，以及是否存在规定的指示，特别是:

(a)经营者的名称和地址，如果不相同，则产品的所有者或销售者的名称和地址;

(b)产品名称或复合饲料的描述，并注明有机生产方法

(c)经营者受其约束的控制机构或控制当局的名称和/或代码号

(d)在相关情况下，根据国家一级批准的或与检验机构或当局同意的标记系统，并允许将该批次与文件帐户联系起来的

批次识别标记。

除上述要点外，经营者应确保经授权的有机复合饲料运输到其他经营者或控股公司，包括批发商和零售商，除了欧盟

法律要求的任何其他指示外，还应附有标签说明

(e)在适用的情况下，按干物质的重量a:占有机饲料原料总量的百分比;未转化原料的百分比;以上未包括的饲料总量%;

Initial Control 

初次认证, Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

Absence of Documental proves in regards to the control done by the 

operator when receiving organic products, associated to the impossibility of 

verifying a conformity of a received product.

缺少关于生产者在接收有机产品时所做控制的文件证明，这与无法验证所接

收产品的符合性有关。

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

RG3
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General 

production rules

一般生产通则

The documents (records, certificates, notifications, declarations) presented by the operator must give guarantees to 

the technician of control and reliability to the process

生产者必须保证向检查员提供的文件(记录、证书、通知、声明)真实可靠，反应生产过程。

Documental 

文件检查
Declaratory

There is evidence of counterfeiting by the operator of 

any third party document or reliable statement regarding 

products and substances used in organic farming (eg 

declarations of conformity or records, certificates and 

notifications to the CA or CB)

有证据表明经营者伪造任何第三方文件或可靠的声明，涉

及有机农业中使用的产品和物质(例如合格声明或记录，

证书和向CA或CB提交的通知)

Supporting documents

Verification list; 

Copies of the falsified documents.

支持文件

验证列表;

伪造文件的复印件。

Falsification of documents associated with a product certification

伪造与产品认证相关的文件
Critical SC+RPC RC

Mixture with organic products with other products

有机产品与其他产品混合使用
Major 主要的 SPC SPC SC SC SC

Intentional mixing organic with in-conversion or non-organic products

有意将有机产品与非转化产品或非有机产品混合
Critical SC+RPC SC SC SC SC

Deliberate use of technological aids, plant protection products, fertilizers 

and/or soil improvers, obtained from GMOs or by means of GMOs or 

consisting of GMOs

故意使用从转基因生物获得或通过转基因生物获得或由转基因生物组成的技

术辅助工具、植物保护产品、肥料和/或土壤改良剂

Critical SPC+RPC SC SC SC SC

Introduction of a GMO in any step of the production cycle, from 

technological aids, phytopharmaceuticals, fertilizers or soil improvers, as a 

result of negligence in the application of precautionary measures against 

contamination

在生产周期的任何步骤，从技术辅助工具、植物药物、肥料或土壤改良剂，

由于疏忽应用预防污染的措施而引入转基因生物

Major 主要的 SPC+MMP SPC+RPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

Accidental introduction of GMOs at any stage of the production cycle, 

using technological aids, plant protection products, fertilizers or soil 

improvers

在生产周期的任何阶段偶然引入转基因生物，使用技术辅助工具、植物保护

产品、肥料或土壤改良剂

Major 主要的 SPC SPC SC SC SC

Deliberate use of prohibited substances in organic agriculture

在有机农业中故意使用违禁物质
Critical SPC SC+RPC RC

Use of authorized substances in non-compliant conditions

在不符合规定的条件下使用授权物质
Minor 次要的 ADV SPC SPC SC SC

Presence of prohibited substances because of negligence related with the 

implementation of contamination precaution measures

由于疏忽而存在的禁用物质与污染预防措施的实施有关

Major 主要的 SPC+MMP SPC+RPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

Deliberate application of ionizing treatments on a food or feed

对食物或饲料进行电离处理
Critical SPC SC+RPC RC

Presence in a foodstuff or animal feed of raw materials treated by ionizing 

radiation, as a result of negligence in the application of precautionary 

measures against contamination

在食品或动物饲料中存在经电离辐射处理的原料，这是由于对污染预防措施

的应用疏忽造成的

Major 主要的 SPC+MMP SPC+RPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

Accidental presence in a food or feed of raw materials treated with ionizing 

radiation

经电离辐射处理的原料意外出现在食品或饲料中

Major 主要的 SPC SPC SC SC SC
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Documental 

文件检查; Visual 

感官判定

Select a representative sample of product(s) and/or 

factor(s) of production and perform a traceability test. 

The selection of products, product groups and the 

period checked, for the purposes of traceability checks 

and mass balance checks, must be based on a risk 

assessment

Is there a balance between the factors of production 

used and the products obtained? Are the 

ratios/productivity expected for the crop/breed/species? 

(egg quantity sown/quantity harvested; area and 

compass/quantity 

harvested).选择具有代表性的产品和/或生产要素样本，

并进行可追溯性测试。为可追溯性检查和质量平衡检查的

目的，产品、产品组和检查周期的选择必须以风险评估为

基础

所使用的生产要素和所获得的产品之间是否存在平衡?该

作物/品种/物种的预期比率/生产率是否达到?(播种数量/

收获数量;面积和罗盘/收获数量。

Copy of the documents that sustain a potential NC;

Verification list

支持潜在不合格的文件副本;

验证列表

Other General Requirements 其他通用要求

Initial Control 

初次认证; Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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GMO presence

转基因成分

In organic production, GMOs or products obtained from GMOs or by means of GMOs such as foodstuffs, animal 

feeds, technological aids, plant protection products, fertilizers, soil improvers, seeds, vegetative propagation 

materials, microorganisms and animals cannot be used.

在有机生产中，不得使用转基因生物或者通过转基因的方式获得的衍生物，例如食品、动物饲料、技术辅助品、植保

产品、肥料、土壤改良剂、种子、无性繁殖材料、微生物和动物
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Reception of 

products from 

other units and 

other operators

接收来自其他单位

和其他经营者的产

品

Upon receipt of an organic product, the operator shall verify the closing of the packaging or container, where 

applicable, and the presence of the prescribed indications, in particular:

(a) the name and address of the operator and, if not the same, of the owner or seller of the product;

(b) the name of the product or a description of the compound feedingstuff accompanied by a reference to the 

organic production method

(c) the name and/or code number of the control body or control authority to which the operator is subject

(d) where relevant, the lot identification mark according to a marking system either approved at national level or 

agreed with the inspection body or authority and which permits to link the lot with the documentary accounts.

In addition to the previous points, operators shall ensure that authorised organic compound feedingstuffs 

transported to other operators or holdings, including wholesalers and retailers, have a label stating, in addition to any 

other indications required by Union law

(e) where applicable, by weight of dry matter a: % total organic feed materials; % in-conversion feed materials; % 

total feed materials not covered above; % total feed of agricultural origin.

f) if applicable, the names of the organic feed materials;

d) if applicable, the names of the in-conversion feed materials;

The operator must cross-check the information on the label referred to above with the information on the 

accompanying documents. 

The results of these verifications should be explicitly mentioned in the documentary accounts.

在接收有机产品后，经营者应在适用的情况下核实包装或容器是否关闭，以及是否存在规定的指示，特别是:

(a)经营者的名称和地址，如果不相同，则产品的所有者或销售者的名称和地址;

(b)产品名称或复合饲料的描述，并注明有机生产方法

(c)经营者受其约束的控制机构或控制当局的名称和/或代码号

(d)在相关情况下，根据国家一级批准的或与检验机构或当局同意的标记系统，并允许将该批次与文件帐户联系起来的

批次识别标记。

除上述要点外，经营者应确保经授权的有机复合饲料运输到其他经营者或控股公司，包括批发商和零售商，除了欧盟

法律要求的任何其他指示外，还应附有标签说明

(e)在适用的情况下，按干物质的重量a:占有机饲料原料总量的百分比;未转化原料的百分比;以上未包括的饲料总量%;

Initial Control 

初次认证, Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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Separation 

measures

分隔措施

The entire farm is managed in accordance with the requirements applicable to organic production.

A farm can be divided into separate production units in a clear and effective way for the

organic production, in conversion and non-organic, provided that for non-organic production units:

a) In regard to animals, different species are represented;

b) In regards plants, different varieties are represented which can be easily distinguished.

In the case of perennial crops that require a minimum growing period of three years, different varieties that are not

easily distinguishable or the same varieties may be represented, provided that the production in question is part of a

conversion plan and provided that the conversion to organic production of the last part of the production area

concerned starts as soon as possible and is completed within a period not exceeding five years.

When not all production units on a farm are managed according to organic production rules, operators must:

a) Preserve the products used in organic production units or in conversion separate from those used in non-organic

production units;

b) Keep the products produced by organic production units, whether in conversion or non-organic, separate;

c) Keep adequate records to show the effective separation of production units and products.

整个农场按照适用于有机生产的要求进行管理。

一个养殖场可以以清晰有效的方式划分为独立的生产单元

有机生产，转换为非有机生产，但非有机生产单位:

a)在动物方面，代表了不同的物种;

b)在植物方面，有不同的品种，很容易区分。

对于需要至少3年生长期的多年生作物，可以代表不易区分的不同品种或相同品种，但有关生产是转换计划的一部分

，并且有关生产区最后一部分向有机生产的转换应尽快开始，并在不超过5年的时间内完成。

当农场上并非所有的生产单位都按照有机生产规则进行管理时，经营者必须:

a)将有机生产单位使用的产品或转化产品与非有机生产单位使用的产品分开保存;

b)保持有机生产单位生产的产品，无论是转化的还是非有机的，分开;

c)保持足够的记录，以显示生产单元和产品的有效分离。

Visual 感官判定; 

Documental

文件检查

Visit to the farm, if the operator has different UPs, check

if the units with organic production are removed from the 

non-organic units. Ensure that the same livestock

species or different plant varieties are not produced.

What measures have been taken to guarantee the

separation between organic products, in conversion and

non-organic products?

Documentary verification

去农场，如果经营者有不同的UPs，检查有机生产单元是

否从非有机单元中分离出来。确保不生产相同的牲畜品种

或不同的植物品种。采取了什么措施来保证有机产品、转

化产品和非有机产品之间的分离?

证明文件

Verification list; 

Photographic record; 

Copy of the documents that are prove of a NC

验证列表；

影像记录；

证明不符合的文件副本

Verification of accounting documents for the acquisition 

of factors of production

Visual check on the farm.

Question what are the precautionary measures to avoid 

the presence of unauthorized products and substances

Analytical Control according to PG-PO005 on operators 

with higher risk of non-compliance and in case of 

suspected fraud.

核查取得生产要素的会计凭证

对农场进行目视检查。

问题是什么预防措施，以避免未经授权的产品和物质的存

在

Copy of accountability documents that sustain a NC;

Photographic record; 

Verification list; 

Findings records; 

Collection notice;

Analysis report 

证实不符合的问责文件副本;

影像记录；

验证列表；

结果记录；

采样通知；

分析报告

RG3.5

Use of ionizing 

radiation

电离辐射的使用

The use of ionizing radiation for the treatment of organic food, organic animal feed, or the raw materials used in them 

is prohibited.

禁止使用电离辐射处理有机食品、有机动物饲料及其原料。

Documental 

文件检查;

Visual 感官判定

Visual check on the farm;

Verify the labelling of raw materials and check if any of 

the terms "" Irradiated "" are included; "" Treated by 

irradiation "" or "" Treated by ionizing radiation "";

Question what are the precautionary measures to avoid 

the presence of raw materials treated with ionizing 

radiation;

Check operator records.

对农场进行目视检查;

核实原材料的标签，检查是否有"辐照"字样;"辐照处理"或"

电离辐射处理";

有什么预防措施以避免经电离辐射处理的原料的存在?

检查操作员记录。

Accounting elements of production factors used;

Photographic record of relevant proves to reiterate a NC;

Visual verification, in the control, of the adopted 

measures adequacy; 

Operator records; 

Verification list

生产要素使用的核算要素;

相关证明的照片记录重申一个NC;

目视核查所采取的措施是否充分;

操作记录；

验证列表

Initial Control 

初次认证; Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官判定; 

Documental 

文件检查; 

Analytic

Documental control and of the accounting elements; 

Analytical control on the operators with a higher risk of 

non-compliance and in case of suspected fraud.

文件控制和会计要素;

对违规风险较高的经营者和涉嫌欺诈的经营者进行分析控

制。

Copy of the documents that are prove of a NC;

Verification list; 

Collection notice;

Analysis report 

Findings records.

证明不合格的文件副本;

验证列表;

采样通知;

分析报告；

发现记录。

RG3.4
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Authorized 

substances

授权的物质

The substances used (cleaning products, fertilizers, plant protection products, among others ...) must be those 

permitted in organic farming. Measures must be in place to prevent the use of unauthorized substances.

使用的物质(清洁产品、肥料、植物保护产品等)必须是有机农业允许使用的物质。必须采取措施防止使用未经授权的

物质。

Documental 

文件检查;

Visual 感官判定; 

Analytic
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

RG3.6

Indications 

appearing on the 

labelling, in 

commercial 

documents, 

trademarks, and 

advertising of 

marketed products

在已上市产品商业

文件、商标和广告

等标签上使用的标

志

Only products mentioned in the regulation bear mention of Organic Production (wild game and fishery products are 

not considered)

A product is considered to have terms referring to the organic production method when, in the labelling, advertising 

or commercial documentation, that product, its ingredients or raw materials for animal feed are described in terms 

that suggest to the buyer that they were obtained in accordance with the rules foreseen in the production mode. 

More specifically, terms such as "bio" and "eco" and their derivatives or abbreviations.

BIO-related terms may not be used in any country, or in any language, in the labelling, advertising and commercial 

documentation of a product that does not meet the requirements for organic production. 

Operators must ensure that organic products are provided with a label that mentions:

a) The name and address of the operator and, if not the same, of the owner

or the seller of the product;

(b) the name of the product or a description of the compound feeding stuff, accompanied by a reference to organic 

production;

(c) where applicable, the batch identification mark, in accordance with a marking system approved at national level 

or agreed with the inspection body, which makes it possible to relate the batch to the records.

Products that have been obtained during the conversion period cannot be labelled or advertised as organic products 

or as products in conversion (except animal feed of plant origin, they can be labelled and advertised as products in 

conversion, using the term 'in conversion' or a corresponding term). These products cannot include the organic 

production logo.

The use of the European Union organic production logo is optional for products to be exported from foreign countries

有法规中提到的产品才会提到有机生产(野生动物和渔业产品除外)。”

如果在标签、广告或商业文件中，该产品、其成分或动物饲料原料的描述方式向买方表明它们是按照生产方式中预见

的规则获得的，则该产品被认为具有涉及有机生产方法的术语。更具体地说，术语如“生物”和“生态”及其衍生物或缩写

。

在任何国家或以任何语言，在不符合有机生产要求的产品的标签、广告和商业文件中不得使用与生物相关的术语。

经营者必须确保有机产品的标签上注明:

a)经营者的名称和地址，如果不相同，所有者的名称和地址

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查
Visual 感官判定

Check if there are products that do not comply with the 

Organic Production Method requirements labelled as 

Organic or with references to the production method, on 

the labelling or in the transaction documents. Only 

references to the production method are used in 

transaction documents and product advertising that 

comply with the rules of the mode of production 

Request transaction documents (guides, invoices), 

exchanged emails and verify that the requirements are 

met. Ensure that the information is not intended to 

confuse and mislead the customer.

检查是否有产品不符合有机生产方法的要求，并在标签或

交易文件上标记为有机或提及生产方法。交易单据和产品

广告中只引用生产方式，符合生产方式的规则要求交易单

据(指南、发票)、交换电子邮件并验证是否符合要求。确

保这些信息不是为了混淆和误导客户。

Copy of labels, transaction documents or marketing in 

case of a NC; 

Photographic record; 

Verification list;.

如果是NC，则提供标签、交易文件或营销的副本；

影像记录；
验证列表

Use of terms relating to incomplete and/or wrong organic production or 

other production

使用与不完整和/或错误的有机生产或其他生产有关的术语

Minor 次要的 ADV SPC SPC SC SC

The operator did not take the necessary measures either to remove any 

references to the organic production method of the product in question or 

to segregate and identify it

经营者未采取必要措施，删除有关产品的有机生产方法，或对其进行隔离和

识别

Major 主要的 SPC+MMP SC SC RC

Product placed on the market with reference to the organic production 

method, before all doubts about the product are eliminated

产品投放市场时参照有机生产方法，在此之前对产品的一切疑虑都被消除

Major 主要的 SC+MMP SC RC

The operator did not immediately inform the inspection authority or body of 

the suspected infringement or irregularities
Minor 次要的 ADV SC SPC SC SC

Derogation implementation without authorization by the CB, but respecting 

all related conditions and techniques, provided for by the derogation

未经CB授权的克减实施，但尊重克减规定的所有相关条件和技术

Minor 次要的 ADV SPC SPC SC SC

Derogation implementation authorized by the CB, but without respect for 

all related conditions and techniques, provided for by the derogation

由CB授权的克减实施，但不尊重克减规定的所有相关条件和技术

Major 主要的 SPC SPC SPC+RPC SC SC

RG4
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Question whether the operator has a suspicion of 

violations or irregularity analysis?

If so, question what measures have been taken? Verify 

if the measures were the most appropriate

Verify if the operator has initiated the process or 

withdraw any references to the method of organic 

production of the product in question or of its 

segregation and identification. 

询问生产者是否有涉嫌违规的情况或进行过无规律的分析

？

如果是，询问采取了哪些措施？核实措施是否最合适

核实生产者是否已经启动了该过程，或召回了与问题产品

有关的其分离和标识的任何参考。

Operator records; 

Photographic record; 

Copy of the documents that sustain a potential NC;

Verification list

操作记录；

影像记录；

支持潜在不合格的文件副本；

验证列表

RG3.8
Derogations 

例外情况

The control shall verify the application of derogations or exceptions from the rules by operators and groups of 

operators:

The animals bought in are from production units. However, when forming a herd or flock for the first time, young non-

organic animals may be introduced for breeding purposes. These animals must be reared in accordance with the 

rules of organic production immediately after weaning. Moreover, on the date of entry of the animals into the herd or 

flock the following restrictions shall apply:

(a) Bovine animals, equine animals and cervid animals shall be less than six months old;

(b) Ovine and caprine animals shall be less than 60 days old;

(c) Pigs must weigh less than 35 kg

(d) Rabbits must be less than 3 months old.

For breeding purposes, non-organically reared adult males and non-organically reared nulliparous females may be 

brought in to renew a herd or flock. Such animals shall be subsequently reared in accordance with the rules on 

organic production. In addition, the number of females is subject to the following restrictions per year:

(a) Up to a maximum of 10% of adult equine or bovine animals and 20% of adult porcine animals, ovine animals, 

caprine animals, rabbits or cervid animals may be introduced;

(b) For units with less than 10 equine, deer, bovine or rabbit animals, or less than 5 porcine, ovine or caprine 

animals, such renewal shall be limited to a maximum of 1 animal per year.

With prior approval of the competent authority increases up to 40% of the adult herd are allowed if there is a 

significant increase of the holding, when a breed change is made or when a new livestock specialisation is initiated, 

when the rearing of certain breeds is in danger of being abandoned.

For the renewal of apiaries 20% per year of the queen bees and swarms can be replaced by non-organically 

produced queen bees and swarms in the organic production unit, provided that the queen bees and swarms are 

placed in hives with combs or wax sheets from organic production units. In any case, every year a swarm or a queen 

bee may be replaced by a non-organically reared swarm or queen bee.

Where evidence shows that the qualitative or quantitative needs of the farmer with regard to organic livestock are not 

met, the competent authorities may authorise the introduction of non-organically reared livestock into an organic 

production unit, and provided that the conversion period for non-organically reared livestock is applied. Also 

applicable to the reconstitution of apiaries with non-organic bees;

When a poultry flock is constituted for the first time or when it is being renewed or reconstituted and when the 

qualitative and quantitative needs of farmers cannot be met, the competent authority may authorise the introduction 

of non-organically reared poultry into an organic poultry production unit, provided that pullets for egg production and 

poultry for meat production are less than three days old. Their products can only be considered organic if the 

conversion period is respected.

With regard to third country operators, control authorities and recognised control bodies may authorise the 

introduction of non-organic animals into an organic production unit, when organic animals are not available in 

sufficient quantity or quality on the territory of the country where the operator is established.

The Commission may grant derogations from the production rules for a limited period of time and until organic 

production can be re-established under catastrophic circumstances caused by an "adverse climatic event", "animal 

disease", an "environmental incident", a "natural disaster" or a "catastrophic event

Interventions on animals: tail-docking of sheep, beak trimming in the first three days of life and dehorning of adult 

animals may be authorised exceptionally, but only on a case-by-case basis and only where such practices improve 

the health, welfare or hygiene of animals or where the safety of workers would otherwise be compromised. The 

dehorning of young animals may be allowed only on a case-by-case basis where it improves the health condition, 

welfare or hygiene of the animals or where the safety of workers would be compromised if this is not done. Suffering 

of the animals shall be kept to a minimum by applying adequate anaesthesia and/or analgesia and by having 

operations performed only at the most appropriate age and by qualified personnel.

Where the quantity or quality of available organic and in-conversion plant reproductive material is not sufficient to 

meet the operator's needs, the competent authorities may authorise the use of non-organic plant reproductive 

material if:

(a) if no variety of the species the operator intends to obtain is registered in the database; 

(b) where no supplier, i.e. no operator marketing plant reproductive material, can deliver the organic or in-conversion 

plant reproductive material in time for sowing or planting, where the user has ordered the plant reproductive material 

within a reasonable time to allow the organic or in-conversion plant reproductive material to be prepared and supplied

(c) where the variety which the operator intends to obtain is not registered in any of the databases as organic or in-

conversion plant reproductive material and the operator can show that none of the registered alternatives of the 

same species is suitable, in particular with regard to the agronomic and soil and climatic conditions and 

technological properties required for production and that therefore authorisation is important for its production

Visual 感官判定; 

Documental 

文件检查; 

Declaratory

Question whether Agricert has been asked for any 

authorization/exception to the regulation;

Verify if there is evidence of practices that require prior 

authorization, if there is evidence, request the respective 

authorization request;

Verify if the Agricert indications have been respected;

Are the conditions for applying the derogation verified?

Individual operators retain documentary evidence of the 

use of the derogations referred to

询问Agricert是否已被要求对该规定进行任何授权/例外;

核实是否有证据表明需要事先授权的做法，如果有证据，

要求相应的授权请求;

核实农业标志是否得到遵守;

是否核实了适用减损的条件?

个别经营者保留使用

Photographic record; 

Verification list; 

Requests/communications with the CB when applicable; 

Copy of the documents that sustain a potential NC

影像记录；

验证列表；

在适用的情况下，向CB提出要求/进行沟通；

支持潜在不合格的文件副本

RG3.7

Measures in case 

of suspected 

infringements and 

irregularities

对涉嫌侵权和违规

行为的处理措施

Whenever it considers or suspects that a product produced, prepared or exported by it, or which it has received from 

another operator, does not comply with the rules of organic production, the operator starts the process either of 

removing any references to the organic production method of product in question or its segregation and 

identification. Only after the doubts have been eliminated can the said product be processed or packaged, or placed 

on the market, unless it is placed on the market without any reference to the organic production method. If such a 

suspicion exists, the operator shall immediately inform the inspection body. The latter, in turn, may require that the 

product is not placed on the market with indications referring to the organic production method until it considers that 

the information transmitted by the operator or other sources has eliminated the existing doubts.

当经营者认为或怀疑由其生产、配制或出口的产品，或从其他经营者处收到的产品，不符合有机生产的规则时，该经

营者便会开始删除有关产品的有机生产方法或其分离和标识的任何参考资料。只有消除疑虑后，上述产品才能进行加

工或包装，或投放市场，除非该产品在投放市场时未提及任何有机生产方法。如果存在这种怀疑，操作人员应立即通

知检查机构。反过来，后者可能要求在其认为经营者或其他来源传递的信息消除了现有疑虑之前，不将带有有机生产

方法标志的产品投放市场。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Applicable Rules to organic products labelling 有机产品标签的适用规则
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

Labelling not in accordance with the mandatory indications provided for

标签不符合规定的强制性适应症

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SC

The mandatory particulars are in compliance, but are not inscribed in a 

prominent place, so that they are easily visible, and clearly legible and 

indelible.

强制性的细节是符合规定的，但没有写在一个显著的地方，所以他们很容易

看到，清楚易读和不可去除的。

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SC

4.1.2

Verify correct use in the sales denomination of terms referring to organic farming and/or use of the community logo 

for organic production in a foodstuff. (only in products with at least 95% by weight of their ingredients of agricultural 

origin are organic.

核实在销售中正确使用有机耕作的名称和/或在食品中使用有机生产的共同体标志。(只有在至少95%重量的农产品原

料是有机的产品中。

Test; Documental 

文件检查

Check the ingredients list. Ask the operator how it 

controls this compliance criteria. Check the calculations 

made or perform the calculations to check compliance

检查配料表。询问运营商如何控制这一合规性标准。检查

所做的计算或执行计算以检查遵从性

Copy of the label in case it sustains an eventual NC;

Transaction documents; 

Operator records;

Verification list

最终判定为不符合的话保留标签副本;

交易文件;

操作记录;

验证列表

Use in the sales denomination of terms referring to organic farming and / 

or use of the Community logo for organic production in a foodstuff, of which 

less than 95% by weight of its ingredients of agricultural origin are organic 

(specific non-compliance with processed foodstuffs) , except products in 

the wine sector)

在销售中使用有机耕作的名称及/或在有机生产的食品中使用共同体标志，而

以重量计农业来源的成分少于95%(特别不符合加工食品的规定)，葡萄酒行

业的产品除外

Major 主要的 SPC SPC SC SC SC

4.1.3

Check when used, in the list of ingredients, compliance with the use of terms referring to organic farming.

The list of ingredients must indicate those that are organic. The reference to the total % of organic ingredients in 

relation to the total amount of ingredients must appear in the same colour, size and font as the other indications in 

the list of ingredients.

检查使用时，在成分表中，是否符合使用有机农业术语。

配料表上必须注明是有机的。有机成分占总成分的百分比必须以与成分表中其他指示相同的颜色、大小和字体显示。

Test; Documental 

文件检查

Verify product label

验证产品标签

Copy of the label in case it sustains an eventual NC;

Operator records;

Verification list

最终判定为不符合的话保留标签副本;

操作记录;

验证列表

Use in the list of ingredients of the terms referring to organic farming for 

foodstuffs covered by the categories mentioned in paragraphs b) and c) of 

point 4 of article 23 of Reg. (EC) No. 834/2007, but without respecting the 

conditions established in that article (specific non-compliance with 

processed foodstuffs)

条例(EC) No 

834/2007第23条第4款第b)及c)段所述类别所涵盖的食品，在成分表中使用

有关有机耕作的字眼。，但不尊重该条规定的条件(加工食品的特定不合规)

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SC

4.1.4

Mandatory indications for animal feed:

verify conformity of the labelling. In addition to the use of the logo, the OC code number and the place of provenance 

where the raw materials were produced, must also appear on the label:

a) in the same Visual field, with an indication indicating, by weight of dry matter:

  i) the content of feed material (s) resulting from organic production,

  ii) the content of feed material (s) resulting from products in conversion to organic farming,

  iii)the percentage of feed material (s) not covered by subparagraphs i) and ii),

  iv) the total content of feed of agricultural origin for animals;

b) Be accompanied by a list of the names of the feed materials resulting from organic production;

c) Be accompanied by a list of the names of feed materials resulting from products in conversion to organic 

production

动物饲料的强制性标志要求:

验证标签的符合性。除了使用标志外，还必须在标签上显示法团代码编号和原材料的产地:

a)在同一视野内，以干物质的重量标示:

I)有机生产产生的饲料原料的含量;

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官判定; 

Documental 

文件检查

Verify the label or its final art. Verify if its comply with the 

requirements

验证标签或其最终版本。验证其是否符合要求

Copy of the label in case it sustains an eventual NC;

Verification list;;

Operator records

最终判定为不符合的话保留标签副本;

验证列表;

操作记录

Non-compliant labelling

不符合的标签

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SC

4.1.5

Documentary, Visual and/or declarative verification of the use of terms referring to organic production in the labelling,

advertising media or in the documentation of the transaction of animal feed:

a) use of the logo, in the labelling, presentation and advertising of products complying with the rules of organic

production. On processed products, only if at least 95% by weight of the total of the agricultural ingredients are

organic. The colour and size shall be in conformity with the Regulation

b) the code number of the CB (Agricert : XX-BIO-172), must appear on the product label and on transaction

documents where these bear terms referring to organic production

c) the place of provenance where the products were produced must be indicated where the organic production logo

of the EU is used.

The CB code and the indication of the place of provenance shall appear in the same Visual field as the organic

production of the EU logo.

在标签、广告媒体或动物饲料交易文件中使用有机生产术语的书面、视觉和/或声明性核实;

A)在符合有机生产规则的产品的标签、展示和广告中使用标识。在加工产品中，至少95%的农业成分是有机的。颜色

Verify the label or its final art. Verify if its comply with the 

requirements

验证标签或其最终版本。验证其是否符合要求

Copy of the label in case it sustains an eventual NC;

Verification list; 

Operator records

最终判定为不符合的话保留标签副本

验证列表;

操作记录

Non-compliant use of terms relating to organic farming and/or use of the 

Community organic production logo on animal feed

不合规地使用与有机农业有关的术语和/或在动物饲料上使用共同体有机生产

标志

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SC

The advertising and/or the label does not comply with the requirements.  

The mention "in conversion" for organic farming is not used correctly

广告及/或标签不符合规定。“转换期产品”一词在有机农业中的使用不正确

。

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SC

Intentional re-labelling of downgraded products as organic

故意将降级产品重新贴上有机标签
Critical SPC SC+RPC RC
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Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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Labelling

标签

4.1.1

The use of terms referring to organic production in labelling, advertising media or transaction documentation shall

respect

a) use of the logo, in the labelling, presentation and advertising of products that comply with the rules of organic

production. In processed products, only if at least 95%, by weight, of the total of the agricultural ingredients are

organic. The colour and size must comply with the Regulation

b) the OC code number (e.g. PT-BIO-006, CN-BIO-172), must appear on product labels and transaction documents

where these display terms referring to organic production

c) the place of provenance where they were produced, where the organic production logo of the EU is used. 

The code of the CB and the indication of the place of provenance must appear in the same Visual field as the

organic logo of the EU.

The place where the agricultural raw materials of which the product is composed have been produced, must take

one of the following forms

form:

- "EU Agriculture", where the agricultural raw material has been produced in the European Union,

- 'Non-EU Agriculture', where the agricultural raw material for the product has been farmed in third countries,

- EU/non-EU Agriculture', where part of the agricultural raw material has been farmed in the Community and part in

a third country.

The indication "EU" or "non-EU" mentioned above may be replaced or supplemented by the name of a country in

cases where all the agricultural raw materials of which the product is composed have been farmed in that country.

This indication shall not be more prominent (colour/size/character) than the sales description of the product 

As regards the indication 'EU' or 'non-EU' referred to above, small quantities of ingredients may be disregarded

provided that the total quantity of ingredients which have not been taken into account does not exceed 5 % of the

total quantity, by weight, of raw materials of agricultural origin.

在标签、广告媒体或交易文件中使用有机生产术语应予以尊重

A)在符合有机生产规则的产品的标签、展示和广告中使用标识。在加工产品中，只有至少95%(按重量计)的农业成分

是有机的。颜色及尺寸必须符合规例

b) OC代码(例如PT-BIO-006, CN-BIO-172)必须出现在产品标签和交易文件中，这些显示术语涉及有机生产

c)产品的产地，使用欧盟有机生产标志的地方。

原产地证书代码和产地标识必须与欧盟有机标志出现在同一视野范围内。

构成该产品的农业原料的产地，必须采取下列形式之一

形式:

-“欧盟农业”，即农业原料在欧盟生产;

-“非欧盟农业”，产品的农业原料是在第三国种植的;

-欧盟/非欧盟农业，其中部分农业原料在欧盟种植，部分在第三国种植。

如构成该产品的所有农业原料均在某国种植，则上述“欧盟”或“非欧盟”的标示可以某国名称取代或补充。此指示不得比

产品的销售说明更突出(颜色/尺寸/文字)

至于上文提及的“欧盟”或“非欧盟”标志，只要未考虑的成分总数不超过农业原料总重量的5%，便可忽略少量成分。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Visual 感官判定

Verify that the labelled products comply with the 

compliance criteria. Request the final art of the product 

labels. Check that the advertising and transaction 

documents contain all mandatory mentions.

验证标签产品是否符合合规标准。要求产品标签的最终版

本。检查广告和交易文件是否包含所有强制性提及。

Copy of labels, transaction documents or marketing that 

sustain an eventual NC;

Photographic record;

Verification list

维持最终NC的标签、交易文件或营销的副本;

影像记录;

验证列表

4.1.6

Products produced during the conversion period cannot be marketed as organic or in-conversion products.

However, plant reproductive material, foodstuffs of plant origin and feedingstuffs of plant origin produced during the

conversion period which have completed the first 12 months of conversion, may be labelled and advertised as in-

conversion products, using the term "in-conversion" or a corresponding term, together with the term "organic" and

its derivatives and abbreviations, such as "bio" and "eco". 

On its labelling should appear:

(a) the code number of the control authority or control body to which the operator who carried out the last production

or preparation operation is subject; and

(b) the organic production logo of the European Union in the case of pre-packaged foodstuffs

(c) the word "in conversion" or corresponding word together with "organic" and its derivatives and abbreviations,

such as "bio" and "eco" in a colour, size and style of lettering which is not more prominent than the sales description

of the product, and the same font size shall be used for the whole indication.

在转换期间生产的产品不能作为有机产品或未转换产品销售。但是，在转换期间生产的植物生殖材料、植物源性食品

和植物源性饲料，在完成转换的头12个月后，可以使用术语“转换中”或相应的术语，以及术语“有机”及其衍生词和缩写

，如“生物”和“生态”，标记和宣传为转化产品。

在其标签上应注明:

(a)进行最后生产或准备作业的经营人所受的管制当局或管制机构的编号;和

(b)预先包装食品的欧盟有机生产标志

(c)“转换”字或相应的字连同“有机”及其衍生词和缩略语，如“生物”和“生态”，其颜色、大小和字体不得比产品的销售说

明更突出，整个说明应使用相同的字体大小。

Visual 感官判定; 

Documental 

文件检查

Check if the products in conversion (C1, C2 or C3) are

not labelled with reference to organic production.

检查转换中的产品(C1、C2或C3)是否没有标注有机生产

Copy of the label in case it sustains an eventual NC;

Verification list

最终判定为不符合的话保留标签副本

验证列表

Applicable Rules to organic products collecting 野生采集适用规则
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence
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办
公

室
及

/或
生

产
单

元

Preventive 

measures 

(product mix)

预防措施(产品组)

Operators can only carry out the simultaneous collection of organic and non-organic products if adequate measures

are taken to prevent any possible mixing or exchange with non-organic products and to ensure the identification of

organic products.

生产者只有在采取适当措施防止与非有机产品混合或交换的情况下，才能同时收集有机和非有机产品，并确保有机产

品的识别。

Verify that the operator maintains adequate measures to

prevent any possible mixing or exchange with non-

organic products and ensures the identification of

organic products when carrying out the simultaneous

collection of organic and non-organic products. 

核实生产者是否采取了适当的措施，以防止任何可能的与

非有机产品的混合或交换，并确保在同时收集有机和非有

机产品时识别有机产品。

Visual verification

Description of measures

Verification list

感官验证

措施描述

验证列表

Simultaneous collection of organic and non-organic products without

adequate measures being taken to prevent any possible mixing or

exchange with non-organic products and to ensure their identification

同时收集有机和非有机产品，但未采取适当措施防止与非有机产品混合或交

换，并确保其识别

Major 主要的 SPC+MMP SPC+MMP SC SC SC

RG5.2

Operations 

records

操作记录

The operator keeps at the disposal of the inspection authority or body the data relating to the days, hours and

collection circuit, and the date and time of receipt of the products.

操作者保存有关天数、小时和采集线路的数据，以及接收产品的日期和时间，供检查机构或机构使用。

Are route records kept? Are the records complete?

是否保存路线记录?记录完整吗?

Operator record;

Verification list

操作记录;

验证列表

Insufficient records regarding the days, hours and collection circuit, and

the date and time of receipt of the products

没有足够的日期、时间、收款线路、收货日期和时间记录

Minor 次要的 ADV SPC SPC SC SC

RG6

Failure to comply with the rules for identification and/or packaging of 

organic products during transport (including rules regarding the 

maintenance of associated documentation), while still being possible to 

ensure traceability

Minor 次要的 ADV SPC SPC SC SC

Failure to comply with the rules regarding the identification and packaging 

of organic products during transport (including the rules for the 

conservation of associated documents) and it is not possible to ensure 

traceability.

运输过程中不符合有机产品标识和包装的规定(包括保存相关文件的规定)，

无法确保可追溯性。

Major 主要的 SPC SC SC SC RC

6.2.1

When transporting animal feed to other production or preparation units or for storage facilities, operators shall 

ensure that during transport, organic food, food in conversion and non-organic food are subject to effective physical 

separation;

经营者将动物饲料运输到其他生产、配制单位或者储存设施时，应当确保在运输过程中有机食品、转化食品和非有机

食品进行有效的物理分离;

Documental 

文件检查
Visual 感官判定; 

Declaratory

Verify/Question how the operator ensures the separation 

of animal feed (organic, in conversion, conventional)? Is 

the method used efficient?

验证/询问经营者如何确保动物饲料(有机，转化，传统)的

分离?使用的方法是否有效?

Operator record;

Photographic record;

Verification list

操作记录;

影像记录;

验证列表

There is no separation of organic, in conversion and non-organic feed 

(specific non-compliance for animal feed)

有机饲料、转化饲料和非有机饲料没有分离(动物饲料的特定不合规)

Major 主要的 SPC+MMP SC SC SC RC

6.2.2

The transport of the finished organic feed for animals is physically separated or in time for the transport of other 

finished products;

动物用有机饲料成品的运输与其他成品的运输是物理分离的或者是及时的;

Documental 

文件检查
Visual 感官判定
Declaratory

Verify/Question how the operator ensures that animal 

feed and other finished products are transported 

separately

验证/询问经营者如何确保动物饲料和其他成品分开运输

Operator record;

Photographic record;

Verification list

操作记录;

影像记录;

验证列表

The transport of finished organic feed for animals is not physically or 

chronologically separated at the time of transport of other finished products

动物用有机饲料成品的运输与其他成品的运输在物理上或时间上没有分离

Major 主要的 SPC+MMP SC SC SC RC

RG6.3
Cleaning

清洁

Vehicles and/or containers which have transported non-organic products are only used for the transport of organic 

products if:

i) adequate cleaning has been carried out before carrying out the biological products, the effectiveness of which has 

been controlled; the operator documents these operations;

ii) all appropriate measures are applied, depending on the risks assessed, and, whenever necessary, the operator 

ensures that non-organic products cannot be placed on the market with an indication regarding organic production,

iii) the operator maintains documentary records of such transport operations at the disposal of the inspection body;

运输非有机产品的车辆及/或货柜，只有在下列情况下才可用于运输有机产品:

I)在生产生物制品前进行了充分的清洁，其有效性已得到控制;作业者将这些操作记录下来;

Ii)根据评估的风险采取了所有适当的措施，并且在必要时，经营者确保不能将带有有机生产标志的非有机产品投放市

场;

Iii)经营人保持这种运输作业的文件记录，以供检查机构使用;

Are there cleaning records? Are there records of 

transport operations? It is evident that an adequate 

cleaning has been carried out. Is the effectiveness of 

sanitation regularly checked?

有清洁记录吗?是否有运输操作记录?很明显，已经进行

了充分的清洁。是否定期检查卫生设施的有效性?

Photographic record

Verification list

影像记录

验证列表

Insufficient cleaning measures (or lack of evidence) as planned before 

carrying out the transport of organic products (specific non-compliance for 

animal feed transport)

运输有机产品前计划的清洁措施不充分(或缺乏证据)(具体不符合动物饲料运

输)

Minor 次要的 ADV SPC+MMP SC SC SC

RG6.4
Registers

储存

When transporting, the quantity of products on departure is recorded, as well as the quantities of each delivery 

during the circuit.

运输时，记录出发时的产品数量，以及回路中每次交货的数量。

Request the records

索取相关记录

Operator record;

Verification list

操作记录;

验证列表

Absence of information on the initial quantities of products to be 

transported and the quantities delivered in each delivery for each route 

(specific non-compliances for animal feed)

缺乏关于运输产品的初始数量和每条路线每次交付的数量的信息(动物饲料的

具体不合规情况)

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SC

RG7
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Documental 

文件检查; 

Visual 感官判定; 

Teste

Are there measures to safeguard the integrity of the 

product being transported? Which are? Is it possible to 

identify the products transported and ensure their 

traceability? Perform traceability test

是否有措施来保障运输产品的完整性?是哪一个?是否有

可能识别运输的产品并确保其可追溯性?执行可追溯性测

试

Transaction documents;

Accounting elements; 

Photographic record

Verification list

交易文件;

会计要素;

影像记录
验证列表

RG6.2

Identification and 

separation 

measures

识别和分离措施

Initial Control 

初次认证; Regular 

Controls 正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Visual 感官判定
Declaratory

Applicable Rules to organic products for other units and/or other operators packing and transport  其他单位和/或其他操作人员包装和运输有机产品的适用规则
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Packaging and 

transportation of 

products to other 

operators or units

产品的包装和运输

给其他经营者或单

位

The operator must ensure that organic products are only transported to other units, including wholesalers and 

retailers, in appropriate packaging, containers or vehicles, closed so that their contents cannot be replaced without 

tampering or damage to the seal and provided with a label that mentions, without prejudice to other possible 

indications provided for by regulatory provisions:

a) The name and address of the operator and, if not the same, the owner or seller of the product;

b) The name of the product or a description of the compound feeding stuff, accompanied by a reference to the 

organic production method;

c) The name and/or code number of the CB to which the operator is subjected;

d) If applicable, the batch identification mark, in accordance with a nationally approved marking system or agreed 

with the inspection authority or body, which allows the batch to be linked to accounting documents.

The information mentioned above can also be presented in an accompanying document, if it can be indisputably 

related to the packaging, container or vehicle that transports the product. This document also contains information 

regarding the supplier and/or the carrier.

It is not necessary to close packages, containers or vehicles, if:

a) The products are transported directly from one operator to another operator, both of which are subject to the 

organic control system, and

b) The products are accompanied by a document containing the information required in the previous paragraph and

c) The dispatching operator and the receiving operators keep documentary records of such transport operations at 

the disposal of the inspection body of the same.

经营者必须确保有机产品只能在适当的包装、容器或车辆中运输到其他单位，包括批发商和零售商，封闭以便在不篡

改或损坏密封的情况下无法更换其内容物，并提供标签，在不影响监管规定规定的其他可能指示的情况下:

a)经营者的名称和地址，如果不相同，产品的所有者或销售者的名称和地址;

b)产品名称或复合饲料的说明，并注明有机生产方法;

c)经营人所受认证机构的名称和/或代码;

d)适用时，按照国家批准的标识体系或经检验部门或机构同意的批号标识，允许该批号与会计凭证相关联。

如果上述信息无可争议地与运输产品的包装、容器或车辆有关，也可以在随附文件中提供。本文件还包含有关供应商

和/或承运人的信息。

在下列情况下，无须封闭包裹、容器或车辆:

a)产品从一个操作人员直接运输到另一个操作人员，两者都受有机控制系统的约束

b)产品附有一份文件，其中包含上段所要求的信息和

c)发运人与接收人应保存该运输作业的书面记录，供其检验机构查阅。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查
Visual 感官判定

Applicable Rules to organic products storage 有机产品储存适用通则
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

RG7.1

Identification and 

separation 

measures

标识和分隔措施

The storage areas of the products are managed in order to guarantee the identification of the lots and to avoid any 

mixture or contamination with products and/or substances that do not comply with the rules of organic production. 

Organic products are clearly identifiable at any time.

In the case of units of organic production of plants, animals, storage in the production unit of unauthorized raw 

materials is prohibited.

Allopathic veterinary medicines or antibiotics may be stored on the holding, provided they have been prescribed by a 

veterinarian, are stored in a supervised place and are registered in the holding register.

When operators handle non-organic products and organic products and the latter are stored in storage facilities 

where other agricultural products or foodstuffs are also stored:

a) Organic products are separated from other agricultural products and/or foodstuffs;

b) Necessary measures are taken to ensure batch identification and to avoid mixtures or exchanges with non-

organic products;

对产品的存储区域进行管理，以保证批次的识别，并避免与不符合有机生产规则的产品和/或物质混合或污染。有机产

品在任何时候都可以清晰地识别出来。

对于有机生产植物、动物的单位，禁止在生产单位储存未经许可的原料。

对抗性兽药或抗生素，只要有兽医开具处方，存放于受监管的地方，并在存放登记簿上登记，即可存放于存放处。

当经营者处理非有机产品和有机产品，而有机产品储存在储存其他农产品或食品的储存设施时:

a)有机产品与其他农产品和/或食品分开;

Request access to warehouses of finished product, raw 

materials, factors of production. Question whether the 

operator store medicines. Question where Organic and 

non-Organic products are stored. Does storage reduce 

the possibility of cross-contamination to acceptable 

levels? Are non-compliant products separated and 

identified?

申请进入成品仓库、原材料仓库、生产要素仓库。询问经

营者是否储存药品。有机产品和非有机产品存放在哪里?

储存是否将交叉污染的可能性降低到可接受的水平?是否

对不合格产品进行分离和识别?

Photographic record

Description of adopted measures

Operator record;

Verification list

影像记录

所采取措施说明

操作记录;

验证列表

The storage conditions do not allow the organic products to be clearly 

identified, nor do they prevent contamination by non-compliant substances 

and/or products.

存条件不允许有机产品被清楚地识别，也不能防止不符合要求的物质和/或产

品的污染。

Major 主要的 SPC+MMP SPC+MMP SC SC RC

Absence of documentary evidence attesting to the cleanliness of the 

space, and the areas in question are manifestly unsuitable

没有书面证据证明该空间的清洁度，而且有关区域明显不适合

Major 主要的 SPC SPC SC SC SC

Absence of documentary evidence attesting to the cleanliness of the 

space, and the areas in question are manifestly in good condition

没有书面证据证明空间清洁，有关区域明显处于良好状态

Minor 次要的 ADV ADV ADV SC SC

A
L

L
 O

P
E

R
A

T
O

R
S

 

RG7.2
Cleaning

清洁

Before the storage of biological products, an adequate cleaning was carried out, whose effectiveness was controlled;

this action is recorded by the operators.

生物制品贮存前进行充分的清洁，控制其有效性;该操作由操作员记录。

Are the facilities in an adequate state of cleanliness and 

hygiene? Are there any cleaning records?

设施是否保持足够的清洁和卫生?有清洁记录吗?

Visual verification

Cleaning records

Verification list

感官验证

清洁记录

验证列表

O
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 办
公

室
及

/或
生

产
单

元

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件检查

Visual 

Declaratory
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点

SUB-

ITEM
CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

EA

EA1

EA1.1

O
ff

ic
e

 a
n

d
/o

r 
P

ro
d

u
c

ti
o

n
 U

n
it

 办
公

室
及

/或
生

产
单

元

Labelling

标签

Livestock and livestock products produced during the conversion period cannot be marketed with reference to organic production

in their labelling and advertising.

For plants and plant products to be considered organic, the production rules must have been applied with regard to the parcels

during a conversion period of at least

- two years before sowing or, 

- in the case of perennial fodders or meadows, for a period of at least two years prior to their use as organic feed, or 

- in the case of perennial crops other than forage, for a period of at least three years before the first harvest of organic products.

Livestock entering a holding already under control must comply with the following conversion periods:

(a) 12 months in the case of bovine animals or equidae animals intended for meat production and in any case not less than three

quarters of their lifetime;

(b) 6 months in the case of sheep, goats, pigs and animals for milk production

(c) 10 weeks for poultry for meat production, other than Peking ducks, brought to the holding at less than 3 days old

(d) 7 weeks for Peking ducks introduced to the holding less than 3 days old

(e) 6 weeks for poultry for egg production brought to the holding less than 3 days old

(f) 12 months for bees

(g) 3 months for rabbits

(h) 12 months for cervids.

The products produced during the conversion period may not be marketed as organic or in-conversion products. 

In the case of simultaneous start of the conversion of the production unit, including pasturage or any land used for animal feed

and livestock existing on that production unit at the beginning of the conversion period of that production unit, livestock and

livestock products may be considered organic at the end of the conversion period of the production unit, even when the

conversion period previously established for the type of livestock concerned is longer than the conversion period for the

production unit.

Exception: Plant reproductive material, provided that a conversion period of at least 12 months has been complied with;

Foodstuffs of plant origin and feedingstuffs of plant origin, provided that the product contains only one ingredient of agricultural

crops and provided that a conversion period of at least 12 months has been complied with before the harvest. 

在转换期间生产的牲畜和牲畜产品不能在其标签和广告中提及有机生产。

对于被认为是有机的植物和植物产品，生产规则必须在至少的转换期内适用于包裹

-播种前两年或

-在多年生饲料或草甸的情况下，在作为有机饲料使用之前至少有两年的时间，或者

-在除饲料以外的多年生作物的情况下，在有机产品第一次收获之前至少有三年的时间。

Documental 文件; 

Visual 感官

Are terms relating to the mode of production used

during the established conversion period? Request

transaction documents, advertising media and check

labelling.

在确定的转换期内是否使用与生产方式有关的术语?索取

交易文件，广告媒介，检查标签。

Label copies, transaction documents , marketing that 

may sustain a non-conformity

Verification list

可能存在不符合的标签副本、交易文件、销售记录

验证列表

Commercialization of products with reference to organic 

production without respecting  the conversion period

转换期内的产品作为有机产品对外销售

Major 

主要的
SPC SPC SC RC

EA1.2

P
ro

d
u

c
ti

o
n

 U
n

it
 

生
产

单
元  Separation 

measures

隔离措施

When not all production units of a farm are managed based on organic rules, the operators must keep adequate records to show  

the effective separation of the production units and products.

如果不是农场的所有生产单位都按照有机规则进行管理，经营者必须保留足够的记录，以显示生产单位和产品的有效分离。

Visual 感官; 

Documental 文件

Request records that demonstrate the effective

separation of production units and products when the

farm is partly in organic production and partly in

conversion.

当农场部分进行有机生产，部分进行转化时，要求提供证

明生产单元和产品有效分离的记录。

Operator records

Verification list

操作记录

验证列表

In a farm or farm unit that is partly in organic production and 

partly in conversion, the operator separates the biologically 

obtained products from the products in conversion, keeps the 

animals separate or so that they can be quickly separated, but 

the records are insufficient to demonstrate this. separation;

在部分从事有机生产，部分从事转化的农场或农场单位中，经营

者将生物获得的产品与转化产品分离，将动物分开或使它们能够

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC SC

EA2

Coexistence of organic and conventional production units on 

the same farm, in a non authorized manner by the standard, 

namely in regards to species and varieties

有机和传统生产单位在同一农场以未经标准授权的方式共存，即

在物种和品种方面

Major 

主要的
SPC SPC+RPC SC SC SC

Coexistence of organic and conventional production units on 

the same farm: insufficient separation measures between 

plants, animals and production factors used in the organic units 

and in the conventional units

有机生产单位和常规生产单位在同一农场共存:在有机生产单位和

常规生产单位中使用的植物、动物和生产要素之间没有充分的分

离措施

Major 

主要的
SPC SPC SPC+RPC SC SC

Coexistence of organic and conventional production units on 

the same farm: absence of records that show the separation 

between plots, animals and production factors used in the 

organic units and in the conventional units, with possibility to 

verify the effective separation of plots, animals and mentioned 

products

有机和常规生产单元在同一农场共存:缺乏显示有机单元和常规单

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

The control body wasn't informed of the harvest of each of the 

products concerned at least 48 hours in advance

监管机构至少在48小时前没有收到有关产品的收获通知

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SC

After harvesting, the producer did not inform the control body of 

the exact quantities harvested from the units concerned and the 

measures applied to ensure separation of products. The 

operator does not provide a conversion plan. 

采收后，生产者未将从有关单位采收的确切数量和采取的确保产

品分离的措施告知管制机构。操作符没有提供转换计划。

Major 

主要的
SPC SPC+RPC

Absence of information to the CB about the delivery or sale  of 

animals or animal products

动物或动物产品的交付或销售信息未提交给认证机构

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC SC

Absence of information on the exact quantities produced in the 

units and the characteristics that allow the product identification

缺乏关于单位生产的确切数量和允许产品识别的特性的信息

Major 

主要的
SPC SPC+RPC SC SC SC

2.3.1

In the case of organic production units of crops, livestock, the storage of non-authorized raw materials is forbidden in the 

production unit.

农作物、牲畜的有机生产单位，禁止在生产单位储存未经批准的原料。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官; 

Declaratory 

声明性文件

Are there production factors in the farm not authorized 

on the organic production? What is the reason given by 

the operator? Is it possible to assess that it wasn't used 

in the organic production?

农场是否存在未被授权进行有机生产的生产要素?生产者

给出的理由是什么?有可能评估它没有在有机生产中使用

Photographic records

Verification list

影像记录

验证列表

Storage of non-authorized in organic production on the farm, 

without being demonstrated they weren't used in the organic 

production (production factors storage (specific non-

compliance with organic exploration units)

在农场储存未经授权用于有机生产，但未证明未用于有机生产的

产品(生产要素储存(具体不符合有机生产单元)

Major 

主要的
RPC SC SC SC SC

2.3.2

The storage of allopathic veterinary medicines or antibiotics is allowed in the farm, as long as they were prescribed by a  

veterinarian in connection with treatments provided, and as long as they are  stored in a supervised location and that they are 

entered in the farm records.

允许在养殖场储存对抗兽药或抗生素，只要这些药物是由兽医根据所提供的治疗开出的处方，并且储存在受监督的地点，并在养殖场

记录中登记。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官; 

Documental 文件

Does the operator store medicine? If not, NA. If yes, 

verify if the storage location complies with the 

requirements.

生产者是否存放药品?如果没有，NA。是，请检查存储位

置是否符合要求。

Photographic records

Verification list

影像记录

验证列表

Storage of allopathic veterinary drugs and antibiotics in an 

unattended location

在无人看管的地方存放抗药兽药和抗生素

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

P
L

A
N

T
 P

R
O

D
U

C
E

R
 植

物
生

产

Applicable Rules to Agricultural producer operators (plant, seaweed, livestock and aquaculture animal products) 农业生产经营者(植物、海藻、畜产品和水产养殖动物产品)适用规则

Conversion Period 转换期

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Production 生产

Visual 感官, 

Documental 文件; 

Declaratory 

声明性文件

Is there an effective separation of the various units on 

the same farm, when not the whole farm has organic 

production? Are the species different? Are the varieties 

different or the differences between varieties are 

evident? The animals are kept separately or in a way 

they can be quickly separated? Is it clear which 

production factors used in the different production 

units? Are there records? 

当不是整个农场都进行有机生产时，同一农场的各个单元

是否有有效的分离?物种不同吗?是品种不同还是品种之间

差异明显?这些动物是分开饲养的还是可以很快分开饲养

的?是否清楚不同的生产单元使用了哪些生产要素?有记录

吗?

Operator records

Location document: P3 or IE

Operating License / Title - REAP

Georeferenced photography

Verification list

操作记录

定位文档:P3或IE

经营许可证/名称- REAP

可参照的影像

验证列表

EA2.2
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 办
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室
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/或
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单

元

EA2.1
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 Separation 

measures 隔离措施 

A holding may be split up into clearly and effectively separated production units for organic, in-conversion and non-organic

production, provided that for non-organic production units:

a) as regards livestock, different species are represented;

b) for crops, different varieties are represented which can be easily distinguished.

Where not all production units of a holding are managed under the organic production rules, operators must

a) keep the products used in the organic or in-conversion production units separate from those used in the non-organic

production units;

b) keep the products produced by organic, in-conversion and non-organic production units separate

c) keep adequate records to show the effective separation of production units and products.

持有的股份可划分为有机生产、转化生产和非有机生产的明确和有效分离的生产单位，但非有机生产单位须:

A)就牲畜而言，代表了不同的物种;

B)对于农作物来说，不同的品种是很容易区分的。

如果不是控股公司的所有生产单位都按照有机生产规则进行管理，经营者必须

A)将有机或转化生产单元中使用的产品与非有机生产单元中使用的产品分开;

B)将有机、非转化和非有机生产单元生产的产品分开

C)保持足够的记录，以显示生产单元和产品的有效分离。

EA2.3

P
ro

d
u

c
ti

o
n

 U
n

it
 生

产
单

元

Storage of 

production factors

产品储存

At the time of the control and with the analyses of the 

records, is there evidence of an harvest? Was the CB 

informed within the  timeframe established?

Are there records of the harvested quantities? The 

harvested were communicated to the CB, together with 

the applied measure to ensure the segregation

在控制和分析记录时，是否有收获的证据?是否在规定的

时间内通知了认证机构?

有收获数量的记录吗?采收后的菌落被送到认证机构，并

采取措施确保的分离
Parallel production

平行生产

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Operator records

Selling documents 

Communication logs

Verification list

操作记录

销售文件

沟通记录

验证列表

2.2.2

When, for agricultural investigation or formal education, rearing of organic and non-organic livestock of the same species is done, 

the following conditions must be met:

i) The producer informs the control body in advance about any delivery or sale  of animals or animal products;

ii) The operator  informs the control body of the exact quantities produced in the units, as well as all characteristics that allow to 

identify the products , and confirms that measures were taken in order to separate them.

为进行农业调查或正规教育，饲养同一品种的有机和非有机牲畜时，必须符合下列条件:

i)生产者将动物、动物产品的交付、销售提前通知监管机构;

ii)操作者告知控制机构生产单元的确切数量，以及所有可识别产品的特性，并确认已采取措施将其分离。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官; 

Documental 文件

Are there any records of the exact quantities delivered 

or sold? Were any potential deliveries or sales of 

animals or animal products communicated to  the CB? 

交货或销售的确切数量有记录吗?是否有任何潜在的动物

或动物产品的交付或销售与CB进行了沟通?

Operator records 

Selling documents 

Communication logs

Verification list

操作记录

销售文件

沟通记录

验证列表

2.2.1

In the case of perennial crops requiring a cultivation period of at least three years, different varieties which are not easily 

distinguishable or the same varieties may be represented, provided that the production concerned is part of a conversion plan 

and provided that the conversion to organic production of the last part of the area relating to the production concerned starts as 

soon as possible and is completed within a period not exceeding five years.

In these cases:

(i) the operator notifies the start of harvesting for each of the products concerned at least 48 hours in advance;

(ii) after harvesting, the producer informs the inspection body of the exact quantities harvested from the units concerned and of 

the measures applied to separate the products; 

(iii) the conversion plan and the measures to be taken to ensure clear and effective separation are confirmed each year by the 

competent authority or, where appropriate, the control authority or the control body after the start of the conversion plan.

种植年限在三年以上的多年生作物，可以采用不易区分的不同品种或者采用相同品种，但有关生产属于转化计划的一部分，并应尽快

开始将有关生产区域的最后一部分转为有机生产，并在不超过五年的时间内完成。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官; 

Documental 文件
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OPER ITEM SITE

CONTROL 

POINT

控制点

SUB-ITEM
CONTROL ACTION 

检查活动
FREQUENCY TYPE OF CONTROL CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

VEG

1.1

Organic crops, except those which grow naturally in water, shall be grown in living soil or in living soil which has been turned or 

fertilised with materials or products authorised for organic production in connection with the subsoil and the bedrock.

Hydroponic production, which is a method of producing plants, which do not grow naturally in water, according to which the 

plants grow with their roots only in a nutrient solution or in an inert medium to which a nutrient solution is added, is prohibited.

Permitted exceptions: 

A) the production of germinated seeds, which include shoots, sprouts and seedlings, living solely on the nutritional reserves 

available in the seeds, by humidification with clean water, provided that the seeds are organic. The use of growing media, with 

the exception of an inert medium which is intended solely to keep the seeds moist, is prohibited if the components of the inert 

medium are authorised

B) the production of witloof, including by immersion in clean water, provided that the plant-propagating material is organic. The 

use of a growing medium is only permitted if the components of this medium are authorised

C) Growing of pot plants for the production of ornamental and aromatic plants, to be sold together with the pot to the final 

consumer;

D) growing of seedlings or seedlings repotted into containers for transplanting.

有机作物，除在水中自然生长的作物外，应种植在活性土壤或已用与底土和基岩有关的有机生产授权材料或产品进行过翻转或施肥的

活性土壤中。

水培生产是一种生产植物的方法，这种植物不能在水中自然生长，根据这种方法，植物只能在营养液或添加营养液的惰性介质中与根

一起生长。

允许例外:

A)生产发芽的种子，包括芽、芽和幼苗，完全依靠种子中可用的营养储备，用清水加湿，只要种子是有机的。除仅用于保持种子湿润

的惰性介质外，如果惰性介质的成分得到授权，则禁止使用生长介质

B)如果植物繁殖材料是有机的，则生产无机盐，包括浸泡在清水中。只有在该培养基的成分得到授权的情况下，才允许使用该培养基

C)种植用于生产观赏和芳香植物的盆栽植物，并与盆栽一起出售给最终消费者;

D)苗木的生长或苗木移植到容器中。

Use of hydroponic production

使用水培生产

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

1.2

Organic production is based on the principle of adequate design and management of organic processes based on ecological 

systems that use natural resources internal to the system through methods that practice the cultivation of vegetables and 

livestock appropriate to the soil, respecting the principle of sustainable exploitation of resources .

Organic production is based on the maintenance and improvement of soil life, its natural fertility, its stability, its water retention 

capacity and its biodiversity, preventing and fighting the loss of soil organic matter and its compaction and erosion, as well as 

plant nutrition, mainly through the soil ecosystem.

有机生产的原则是充分设计和管理基于生态系统的有机过程，利用系统内部的自然资源，通过实践种植适合土壤的蔬菜和牲畜的方法

，尊重资源可持续利用的原则。

有机生产的基础是维持和改善土壤生命、土壤的自然肥力、稳定性、保水能力和生物多样性，主要通过土壤生态系统防止和对抗土壤

有机质的流失、土壤的压实和侵蚀以及植物的营养。

Production in pots; seedlings or seedlings grown in containers for 

transplanting

罐式生产;苗木或在容器中种植以供移植的苗木

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

1.3

Soil fertility and biological activity must be maintained and increased by multi-annual crop rotation:

- Except in the case of perennial meadows or fodder, due to the multiannual crop rotation that obligatorily includes leguminous 

crops as the main crop or cover crops in rotation crops and other crops for green manure;

- In the case of greenhouses or perennial crops other than forages, due to the use of crops for green manure and short-term 

legumes, as well as the use of plant diversity; and

- In all cases, by the application of animal manure or organic matter, preferably both composted, from organic production.

必须通过多年轮作来保持和提高土壤肥力和生物活性;

-除多年生草甸或饲料外，由于多年轮作必须包括豆科作物作为主要作物或轮作覆盖作物和其他绿肥作物;

-在温室或牧草以外的多年生作物的情况下，由于使用绿肥和短期豆类作物，以及利用植物多样性;和

-在所有情况下，施用动物粪便或有机物质，最好是有机生产的堆肥。

Declaratory 确认; 

Documental 文件

Question the operator if a crop rotation plan is 

implemented. 

Request the farm diary and verify if an adequate 

rotation plan is in place.

如果实施了作物轮作计划，询问生产者。

索要农场日记并确认是否有适当的轮作计划。

Operator's records

Rotation plan

Findings records in verification list.

生产者的记录

轮作计划

在验证清单中记录检查发现

Absence of crop rotation or inadequate rotation

没有轮作或轮作不足

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

1.4

The total amount of animal manure cannot exceed 170 kg of nitrogen per year and per hectare of utilized agricultural area.

This limit is only applicable to manure, dry manure and dehydrated poultry manure, animal manure, including poultry manure, 

compound manure and liquid animal manure.

动物粪便的氮肥总量每年和每公顷农业利用面积不得超过170公斤。

本限值仅适用于粪、干粪和脱水禽粪、动物粪，包括禽粪、复合粪和液体动物粪。

Documental 文件 

文件;

Measurement 测量

Verify the producer records with animal manure total 

quantities records, 

Perform calculations that can't exceed 170 kg of 

nitrogen per year and per hectare of used agricultural 

surface. 

核实生产者记录与动物粪便总量记录;

进行计算，每年和每公顷使用过的农业表面不能超过170

Operator's records

Findings records in verification list.

生产者的记录

在验证清单中记录检查发现

The total use of animal manure exceeds the limit of 170 kg of nitrogen/ha 

of utilised agricultural area

动物粪便的总使用量超过了利用面积每公顷170公斤氮的限制

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

1.5

Organic farms may establish written cooperation agreements exclusively with other farms and enterprises that comply with the 

organic production rules, for the spreading of surplus manure from organic production.

有机农场可以与其他符合有机生产规则的农场和企业单独签订书面合作协议，用于施用有机生产的剩余肥料。

Declarative 

声明性; 

Documental 文件

Question whether agreements are in place with other 

companies for manure spreading? Analyse the 

contracts. 

Ask for a certification document that shows compliance 

with organic production requirements.

是否与其他公司达成了粪肥散布协议?分析合同。

要求提供证明符合有机生产要求的认证文件。

Recording of the findings in a checklist.

在验证清单中记录检查发现

Establishment of written cooperation agreements with other non-

compliant farms and enterprises for the spreading of surplus manure

与其他不合规的养殖场和企业签订书面合作协议，进行剩余粪肥的投放

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

1.6

Only fertilisers and soil conditioners authorised by the Commission may be used in organic production and only to the extent 

necessary and where the nutritional requirements of the plants cannot be met by appropriate tillage and cultivation practices; 

multi-annual crop rotation including legumes and other green manure crops; manure or organic material, preferably both 

composted, from organic production or by the use of biodynamic preparations

 Operators shall keep documentary evidence of the need to use the product.

Declaratory 确认; 

Documental 文件

Question if there are any agreements established with 

other companies in order to spread manure? Analyse 

the contracts.  

Request certification documents that support that the 

organic requirements are met.

询问是否与其他公司签订了任何协议来撒粪肥?分析合同

Recording of the findings in a checklist.

在验证清单中记录检查发现

Establishment of written cooperation agreements with other non-

compliant farms and companies, with the goal of spreading the surplus 

manure

与其他不合规的农场和公司签订书面合作协议，目的是将多余的粪肥撒出去

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

1.7

Only cleaning and disinfection products authorised by the Commission for use in organic production can be used in plant 

production including storage on a farm.

只有经委员会批准用于有机生产的清洁和消毒产品才能用于植物生产，包括在农场储存。

Declaratory 确认; 

Documental 文件 

文件; Visual

Are there storage facilities or areas? How are they 

cleaned? What products are used for cleaning? Are the 

products listed in the annex? Are the conditions of use 

respected? 

有储存设施或区域吗?它们是怎么清洗的?清洁用的是什么

产品?产品是否列在附件中?是否遵守使用条件?

In case of default, photograph the product's labels

Findings records in verification list.

如有不符合保留产品标签的影像记录

在验证清单中记录检查发现

Cleaning and disinfection done with substances/in conditions of use not 

indicated in annex II of the section of  Reg. (CE) n.º 889/2008

在规例部分附件II未指明的使用条件下使用物质/进行清洁和消毒。(CE)第88

9/2008号决议

Minor 

次要的
ADV ADV SPC+MMP SC SC

1.8

(Only applicable to operators that produce seeds and vegetative propagation material)

For the production of products other than seeds or vegetative propagation material, only seeds and vegetative propagation 

materials produced according to organic production methods may be used. To this end, either in the case of seeds or in the case 

of vegetative propagating material, the respective mother plants must have been produced according to those of organic 

production for at least one generation or, in the case of perennial crops, two vegetative cycles.

(仅适用于生产种子和无性繁殖材料的经营者)

生产种子和无性繁殖材料以外的产品，只能使用按照有机生产方法生产的种子和无性繁殖材料。为此目的，无论是种子还是营养繁殖

材料，各自的母植物都必须按照有机生产的方式至少生产一代，或多年生作物至少生产两个营养循环。

Documental 文件

Verify the producer records and documents that 

support that the parent plant was acquired in 

conformity with the regulation during at least one 

generation, or in the case of perennial crops, during at 

least two vegetative cycles.

核实生产者的记录和文件，证明亲本植物是在至少一代或

多年生作物的情况下，在至少两个营养循环期间获得符合

规定的。

Operator's records

Supporting documents

Verification list

生产者的记录

支持文件

验证记录

The parent plant was not produced according to organic rules, for at least 

one generation (for annual plants) or two vegetative cycles (for perennial 

crops)

亲本植物不按照有机规律产生，至少一代(一年生植物)或两个营养循环(多年

生作物)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SC

Use of GMO or treated seed and/or seed potato

使用转基因或处理过的种子和/或种薯

Major 

主要的
SPC SPC SPC SC+RPC SC

Conventional plants (production in 3 months)

常规作物(3个月内生产)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SC+RPC SC

Conventional plants (production in 3 months)

常规作物(3个月内生产)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SC+RPC SC

Vegetative propagating material that do not configure a derogation 

无性繁殖材料，不配置一个减损

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC+RPC SC

Was sowing done? Were the used seeds  from organic 

production? 

If not, verify if the operator requested authorization for 

use of non-organic seed/vegetative propagating 

material. 

Are the seeds treated? Did they have GMO's?

Was there enough evidence that there was no 

availability on the market for the variety used 

(conventional) but of organic production?

Are there evidences that the authorization was granted?

Was the CB decision respected? 

Were the criteria that led to the approval met?

播种完了吗?”使用的种子是否来自有机生产?

如果没有，核实经营者是否申请了使用非有机种子/无性

繁殖材料的授权。

种子处理过了吗?他们有转基因食品吗?

是否有足够的证据表明，市场上没有可用的品种(传统的)

，但有机生产?

是否有证据表明授权已获批准?

CB的决定是否得到尊重?

是否符合批准的标准?

Applicable Rules to plant production operators (except wild plants harvest) 植物生产经营者适用规则(野生植物收获除外)
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Production 生产

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件 

文件:

Visual

Verify what are the methods of plant production used.  

Is soil used or inert medium? Is the cultivation done in 

recipients, bags or beds when the roots are not in 

contact with live soil?

If soil is not used, does it fall within the allowed 

exceptions?

核实工厂使用的生产方法。是使用土壤还是惰性介质?当

根不与活土接触时，是否在受纳器、袋或床上进行栽培?

如果不使用土壤，是否属于允许的例外情况?

Verify production records

Photographic record in case of default

Findings records in verification list.

核实生产记录

如有不符合保留影像记录

在验证清单中记录检查发现

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

VEG2

Findings records in verification list, in case of default 

copies/photos of the supporting documents (invoices), 

farm diaries, authorization request, used 

seed/vegetative propagating material labels. 

核查清单中的发现记录，如有文件(发票)的副本/照片、农

场日记、授权请求、使用的种子/植物繁殖材料标签。

Documental 文件 

文件; Declaratory 

确认; Visual

Seeds or 

vegetative 

propagating 

material

种子或无性繁殖材

料

2.1.

Only organically produced seed, vegetative propagating material and heterogeneous bi-propagating material may be used to 

obtain products other than seed and vegetative propagating material.  To that end, in the case of seeds and vegetative 

propagating material, the mother plants of such material shall have been produced in accordance with the rules laid down in this 

Regulation for at least one generation, or, in the case of perennial crops, two growing seasons; 

Seed and vegetative propagating material from a production unit in conversion to organic farming may be used or may authorise 

the use of non-organic seed or vegetative propagating material if not available from organic production.

Authorisation for the use of non-organic seed or seed potatoes can only be granted:

a) if no variety of the species the user wishes to obtain is registered in the database;

b) if no operator selling seed or seed potatoes to other operators is able to deliver the seed or seed potatoes before sowing or 

planting, although the user has ordered it a reasonable time in advance

c) if the variety which the user wants to obtain is not registered in the database and the user is able to demonstrate that none of 

the registered alternatives of the same species are suitable and that the authorisation is therefore important for his production

d) if it is justified for research activities, small-scale field trials or for variety conservation purposes approved by the competent 

authority of the Member State;

e) it must also be verified that the seed and seed potatoes not coming from organic production have not been treated with plant 

protection products other than authorised

只有有机生产的种子、无性繁殖材料和异质双繁殖材料才能获得种子和无性繁殖材料以外的产品。为此目的，在种子和营养繁殖材料

的情况下，这种材料的母株应按照本条例规定的规则生产至少一代，或在多年生作物的情况下，生产两个生长季节;

如果不能从有机生产中获得种子和无性繁殖材料，可以使用或可以授权使用非有机种子或无性繁殖材料。

使用非有机种子或种子马铃薯只可获批准:

A)如果用户希望获取的品种没有在数据库中登记;

B)如果没有向其他经营者销售种子或种薯的经营者能够在播种或种植之前交付种子或种薯，尽管用户提前合理时间订购了种子或种薯

C)如果用户想要获得的品种没有在数据库中注册，并且用户能够证明同一品种的注册替代品都不合适，因此授权对其生产很重要

d)是否有理由用于研究活动、小规模田间试验或成员国主管当局批准的品种保护目的;

E)还必须验证非来自有机生产的种子和种子土豆没有使用授权以外的植物保护产品进行处理。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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VEG Applicable Rules to plant production operators (except wild plants harvest) 植物生产经营者适用规则(野生植物收获除外)

Use of conventional seeds or plants (not treated, no GMO) configuring  an 

non-authorized derogation

使用传统种子或植物(未经处理，非转基因)配置未经授权的减损

Major 

主要的
SPC SPC SPC SC+RPC SC

Heterogeneous 

biological 

material

多元化的生物材料

2.2

«Heterogeneous biological material» means a plant assemblage belonging to the same botanical taxon of the lowest known 

order, which:

(a) exhibits common phenotypic characteristics;

(b) is characterised by a high degree of genetic and phenotypic diversity within the individual breeding units, so that the plant 

grouping is represented by the material as a whole rather than a small number of units;

(c) it does not constitute a variety within the meaning

(d) it is not a mixture of varieties; and

(e) it has been produced in accordance with this Regulation.

Heterogeneous biological material may be marketed without meeting the registration requirements and the certification 

categories of pre-basic, basic and certified material, or the requirements for other categories. After the supplier has notified the 

responsible official bodies. Three months after the date indicated in the acknowledgement of receipt, and provided that no 

additional information has been requested or formal refusal has been communicated to the supplier because the dossier is 

incomplete or because of non-compliance, the responsible official body is considered to have acknowledged receipt of the 

notification and its contents.

“异种生物材料”是指属于已知最低目的同一植物分类群的植物组合，其:

(a)表现出共同的表型特征;

(b)在单个育种单位内具有高度的遗传和表型多样性，因此植物类群是由材料作为一个整体而不是由少数单位代表的;

Was heterogeneous biological material 

commercialised? (If no, item not applicable)

异质生物材料商业化了吗?(如果没有，则不适用)

Record of the findings in the checklist, in case of non-

compliance copies/photographs of the evidence

在核对表中记录调查结果，如果不符合要求，则提供证据

的副本/照片

Heterogeneous biological material was used without complying with the 

notification procedure of the responsible official bodies

使用异质生物材料时未遵守主管官方机构的通知程序

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC+RPC SC

VEG3

Production/Produ

ction of 

mushrooms

生产/蘑菇的生产

3.1

Only substrates made up of the following components may be used in mushroom production:

a) manure and animal excreta ,i) from organic production units or units in conversion in the second year of conversion, or 

authorised fertilisers and soil improvers, when organic manure or animal excreta is not available and provided that such manure 

and animal excreta do not exceed 25 % of the weight of the total components of the substrate, excluding the covering material 

and the added water, before composting;

b) products of agricultural origin, coming from holdings applying the organic production method;

(b) products of agricultural origin from holdings producing according to organic production methods;

c) peat not chemically treated;

d) wood, not treated with chemical products after felling;

e) authorised mineral products, water and soil.

只有由下列成分组成的基质才能用于蘑菇生产:

A)粪肥和动物排泄物，i)来自有机生产单位或在转化第二年的转化单位，或授权的肥料和土壤改良剂，如果没有有机肥或动物排泄物

，并且这些粪肥和动物排泄物不超过堆肥前基质总成分重量的25%，不包括覆盖材料和添加的水;

B)农业产品，来自采用有机生产方法的控股公司;

(二)按有机生产方法生产的农产品;

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 确认; 

Documental 文件

What substrates do you use? Are they the permitted 

ones? Ask for the invoices, certification documents, 

and/or information provided by the substrate supplier. 

使用什么物质?它们是被允许的吗?要求承印材料供应商提

供发票、证明文件和/或信息。

Findings records in verification list. In case of non-

conformity withdraw documents' copies that support the 

non compliance.

结果记录在验证清单中。不符合项时，收回证明不符合项

的文件副本。

Production of mushrooms: use of non-compliant substrates

蘑菇的生产:使用不合规的基质

Major 

主要的
SPC SPC SPC SC+RPC SC

4.1

Where plants cannot be adequately protected from pests and diseases by the measures provided for, only authorized products 

may be used in organic production

The prevention of damage caused by pests, diseases and weeds must rely primarily on the protection of natural predators, the 

choice of species and varieties, crop rotation, cultivation techniques and thermal processes.

如果不能通过规定的措施充分保护植物免受病虫害的侵害，则只有经授权的产品才能用于有机生产

预防病虫害和杂草造成的损害必须主要依靠保护天敌、选择物种和品种、轮作、栽培技术和热过程。

Documental 文件

Do the operators keep Documental 文件 evidence of 

the PPP use necessities?

Verification of the operator's records and Documental 

proofs, for example, through observation of a crop or 

NEA, that support the necessity to use PPP 

生产者是否保留了PPP使用必要性的文件证据?”

验证运营商的记录和文件证明，例如，通过对作物或NEA

Findings records in verification list.

Photographic record attached to the verification list, or 

copy of  non-compliance evidence.  

在核查清单中记录调查结果。

核查清单附照片记录，或者不符合规定的证据复印件。

Use of authorised substances without a reasoned justification

在没有合理理由的情况下使用授权物质

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC+RPC SC

4.2

In the case of products used in traps and dispensers, with the exception of pheromone dispensers, the traps and/or dispensers 

must prevent the release of substances into the environment and the contact of substances with cultures. After use, the traps are 

collected and safely disposed of. 

在捕集器和分配器中使用的产品中，除信息素分配器外，捕集器和/或分配器必须防止物质释放到环境中以及物质与培养物接触。使

用后，将捕集器收集起来并妥善处理。

Documental 文件

Visual 

Are the traps and/or distributors being correctly used? 

Is there an environmental contamination risk? Or of the 

crops?

Are there evidence that the traps are collected and 

eliminated safely?

诱捕器和/或分配器是否被正确使用?”是否存在环境污染

风险?还是农作物?

是否有证据表明陷阱被安全收集和清除?

Findings records in verification list;

Photographic record in case of default. 

如有不符合保留产品标签的影像记录

在验证清单中记录检查发现

Risk of liberation of polluting substances on the environment and of 

contact between substances and crops, presence of inappropriate traps 

and distributors, or risk that those products are not safely remove after 

their use 

污染物质释放到环境中的风险和物质与作物接触的风险，存在不适当的陷阱

和分配器，或这些产品在使用后不能安全清除的风险

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC+RPC SC

5.1

The producer must communicate annually to the inspection body, his program for the production of vegetable products, detailed 

at the plot level.

生产者必须每年向检验机构通报他的蔬菜产品生产计划，并在小区一级详细说明。

Regular Controls 

正常认证 
Documental 文件

Verify the production plan of all plant products, detailed 

to plot level. 

验证所有产品的生产计划，详细到小地块的水平。

Plant production program

Verification list

生产计划

验证清单

Absence of communication about the plant product production program 

detailed to plot level  to the control body

没有向控制机构详细说明产品生产计划的沟通。

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Absence of a farm diary or other relevant information which prevent the 

conformity assessment of the practices performed  by the operator

缺少农场日记或其他相关信息，这些信息妨碍对操作者所执行的操作进行合

格评定

Major 

主要的
SC SC+ RPC SC SC RC

Absence of a farm diary or other relevant information but which do not 

prevent the conformity assessment of the practices performed  by the 

operator

没有农场日记或其他相关信息，但不妨碍对经营者所执行的操作进行合格评

定

Minor 

次要的
ADV SC SC+ RPC SC SC

Was sowing done? Were the used seeds  from organic 

production? 

If not, verify if the operator requested authorization for 

use of non-organic seed/vegetative propagating 

material. 

Are the seeds treated? Did they have GMO's?

Was there enough evidence that there was no 

availability on the market for the variety used 

(conventional) but of organic production?

Are there evidences that the authorization was granted?

Was the CB decision respected? 

Were the criteria that led to the approval met?

播种完了吗?”使用的种子是否来自有机生产?

如果没有，核实经营者是否申请了使用非有机种子/无性

繁殖材料的授权。

种子处理过了吗?他们有转基因食品吗?

是否有足够的证据表明，市场上没有可用的品种(传统的)

，但有机生产?

是否有证据表明授权已获批准?

CB的决定是否得到尊重?

是否符合批准的标准?
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VEG2

Verify if the Farm Diary in correctly filled and updated

验证农场日志是否正确填写和更新

Findings records in verification list.

在验证清单中记录检查发现

Findings records in verification list, in case of default 

copies/photos of the supporting documents (invoices), 

farm diaries, authorization request, used 

seed/vegetative propagating material labels. 

核查清单中的发现记录，如有文件(发票)的副本/照片、农

场日记、授权请求、使用的种子/植物繁殖材料标签。

VEG4

VEG5

Documental 文件 

文件; Declaratory 

确认; Visual

Seeds or 

vegetative 

propagating 

material

种子或无性繁殖材

料

2.1.

Only organically produced seed, vegetative propagating material and heterogeneous bi-propagating material may be used to 

obtain products other than seed and vegetative propagating material.  To that end, in the case of seeds and vegetative 

propagating material, the mother plants of such material shall have been produced in accordance with the rules laid down in this 

Regulation for at least one generation, or, in the case of perennial crops, two growing seasons; 

Seed and vegetative propagating material from a production unit in conversion to organic farming may be used or may authorise 

the use of non-organic seed or vegetative propagating material if not available from organic production.

Authorisation for the use of non-organic seed or seed potatoes can only be granted:

a) if no variety of the species the user wishes to obtain is registered in the database;

b) if no operator selling seed or seed potatoes to other operators is able to deliver the seed or seed potatoes before sowing or 

planting, although the user has ordered it a reasonable time in advance

c) if the variety which the user wants to obtain is not registered in the database and the user is able to demonstrate that none of 

the registered alternatives of the same species are suitable and that the authorisation is therefore important for his production

d) if it is justified for research activities, small-scale field trials or for variety conservation purposes approved by the competent 

authority of the Member State;

e) it must also be verified that the seed and seed potatoes not coming from organic production have not been treated with plant 

protection products other than authorised

只有有机生产的种子、无性繁殖材料和异质双繁殖材料才能获得种子和无性繁殖材料以外的产品。为此目的，在种子和营养繁殖材料

的情况下，这种材料的母株应按照本条例规定的规则生产至少一代，或在多年生作物的情况下，生产两个生长季节;

如果不能从有机生产中获得种子和无性繁殖材料，可以使用或可以授权使用非有机种子或无性繁殖材料。

使用非有机种子或种子马铃薯只可获批准:

A)如果用户希望获取的品种没有在数据库中登记;

B)如果没有向其他经营者销售种子或种薯的经营者能够在播种或种植之前交付种子或种薯，尽管用户提前合理时间订购了种子或种薯

C)如果用户想要获得的品种没有在数据库中注册，并且用户能够证明同一品种的注册替代品都不合适，因此授权对其生产很重要

d)是否有理由用于研究活动、小规模田间试验或成员国主管当局批准的品种保护目的;

E)还必须验证非来自有机生产的种子和种子土豆没有使用授权以外的植物保护产品进行处理。

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Production/Pest, 

disease and 

weed 

management

生产/病虫害和杂

草管理

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查

Reporting 

obligations and 

record keeping

报告义务和记录保

存
5.2

Plant production data must be collected in the form of a register and kept available to the control authority or control body at all 

times at the premises of the holding. In addition to the requirements under the previous point, such data shall provide at least the 

following information:

a) as regards the use of fertilisers: date of application, type and quantity of fertiliser and parcels concerned;

b) where plants cannot be adequately protected from pests by preventive measures, or in the case of a proven threat to a crop, 

only products and substances authorised for use in organic production may be used, and only to the extent necessary. Operators 

must keep records showing the need for such products, including the dates when each product was used, the name and active 

substances of the product, the quantity applied, the crop and the parcels concerned, and the pest or disease for which the 

product is intended.

c) as regards the purchase of inputs: date, type and quantity of product purchased

Regular Controls 

正常认证 

Additional Controls 

补充检查
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

SILV

1.1

The harvest of wild plants, or part of them, that grow spontaneously in natural areas, forests and agricultural areas, is considered 

an organic production method, provided that in the 3 years (at least) before the harvest, the areas were not treated with products 

or substances not authorized for organic production;

在自然地区、森林和农业地区自然生长的野生植物或其部分收获被认为是一种有机生产方法，前提是在收获前3年(至少)，该地区没

有使用未经授权的产品或物质进行有机生产;

Are there any records of activities executed? Are there 

any records or evidences in the area, of non-authorized 

substance use in the 3 years before the date of the 

harvest?

是否有已执行活动的记录?在收获日期前3年内，该地区是

否有任何未经授权使用物质的记录或证据?

Record analyses, document copies in case of non-

conformity 如果为不符合则保存记录分析和文件副本

Photographic records that sustain a potential non-

conformity 支持潜在不符合的影像记录 

Findings registration in verification 

list.在验证列表中找到登记信息

Harvest executed in an area where there is no evidence that in a 

minimum period of 3 years before the harvest, it was  subjected to 

treatments with non- authorized substances

在没有证据表明在采收前至少3年的时间里，该作物曾受到非授权物质处理

的地区进行采收

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

1.2

he harvest of wild plants, or part of them, that grow spontaneously in natural areas, forests and agricultural areas, is considered 

an organic production method, provided that the harvest doesn't affect the natural habitat stability nor the conservation of the 

species of the harvest area.

在自然地区、森林和农业区自然生长的野生植物或其部分收获被认为是一种有机生产方法，前提是收获不影响自然栖息地的稳定性，

也不影响收获地区的物种保护。

The harvest action at hand, affects the habitat stability 

or the preservation of a certain species? Verify the 

harvest method used or request the operator to 

describe it.

手头的收获行动，会影响栖息地的稳定或某个物种的保存

Photographic records that sustain a potential non-

conformity 支持潜在不符合的影像记录 

Findings registration in verification 

list.在验证列表中找到登记信息

Harvest action that affect the natural habitat stability or the conservation 

of the species of the harvest area

影响自然栖息地稳定性或采收区物种保护的采收行为

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Absence of a farm dairy or other relevant information that prevent he 

conformity assessment of the practices done by the operator

缺乏农场奶牛场或其他相关信息，妨碍对经营者所做的操作进行合格评定

Major 

主要的
SC SC SC SC SC

Absence of a farm dairy or other relevant information that prevent he 

conformity assessment of the practices done by the operator

缺乏农场奶牛场或其他相关信息，妨碍对经营者所做的操作进行合格评定

Minor 

次要的
ADV SC SC SC SC

R
E

C
O

L
L

E
C

T
O

R
S

Wild Plants Harvest 野生采集

SILV1
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Harvest Actions

采集活动

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Visual 感官

Declaratory 声明

SILV2

Reporting 

obligations and 

record keeping

报告义务和记录保存

Plant production data shall be collected in the form of a record containing information about the time and place of harvesting and 

the species and quantity of wild plants harvested. This record must be accessible at all times to the control authority or control 

body at the premises of the holding. 

Each year before the date of control, the producer shall communicate to the control authority or control body his programme of 

production of crop products, detailed at parcel level. In addition, this data shall provide at least the following information: date of 

harvest, type and quantity of organic or in-conversion product harvested.

植物生产数据应当以记录的形式收集，包括收获的时间和地点以及收获的野生植物的种类和数量。该记录必须在任何时候都可供控制

机构或控制机构查阅。

生产者应在控制日期前每年向控制部门或控制机构通报其作物产品的生产计划，并按包级详细说明。此外，该数据应至少提供以下信

息:收获日期，收获的有机或转化产品的类型和数量。

Regular Controls 

正常检查

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Request farm dairy or of similar records. Is it available? 

Are any records of harvest date, type and quantity of 

the organic or in conversion harvested product?

申请农场奶牛场或类似的记录。它可用吗?是否有收获日

期、类型和数量的有机或转换收获产品的记录?

Photographic records that sustain a potential non-

conformity 支持潜在不符合的影像记录 

Findings registration in verification 

list.在验证列表中找到登记信息
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd 

 

consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

PEC

PEC1

Ask the operator if he has new animals. Request the 

registration of stocks and movements of animals on 

the farms (RED). Was there an increase of heads? 

For what purpose?

询问生产者是否有新的动物。要求对农场的牲畜存量和
运动进行登记(RED)。人头增加了吗?为了什么目的?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 
Introduction of non-organic mammals in the farm for non- reproductive 

purposes

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Were the introduced females nulliparous?

引进的雌性不育吗?
Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Introduction of non-organic and non-nulliparous female mammals in the 

fam for non- reproductive purposes

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Introduction of young non-organic mammals on the farm (at the date of 

the initial constitution of the herd) whose age is greater than the 

maximum authorized age (or, for piglets, whose weight exceeds the 

maximum authorized weight) - moderate variation

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Introduction of young non-organic mammals on the farm (at the date of 

the initial constitution of the herd) whose age is greater than the 

maximum authorized age (or, for piglets, whose weight exceeds the 

maximum authorized weight) - significant variation

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

1.1.3

When the flock is constituted for the first time, renewed or reconstituted and there is not enough organic poultry, non-organic 

animals may be introduced into an organic poultry production unit, provided that the chicks intended for egg production and 

meat-producing chicks are less than three days old.

首次组建、更新或者重组禽群，有机家禽数量不足时，可以将非有机动物引入有机家禽生产单位，但用于蛋鸡和肉鸡的雏鸡不得
超过3日龄。

Documental verification of the bird's age when they 

were introduced in the farm:

这些鸟被引入农场时的年龄证明文件:

Operator records 生产记录
Supporting documents 支持文件
Verification list 验证列表

Disregard for the maximum age of conventional animals purchased: 

chicks for the production of eggs and chicks for the production of meat 

with MORE than three days

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC2

PEC2.1 Staff Training 

员工培训

All persons involved in animal husbandry and who handle animals during transport and slaughter must have the necessary 

basic knowledge and skills in animal health and welfare and have undergone appropriate training 

所有从事畜牧业和在运输和屠宰过程中处理动物的人员必须具备动物健康和福利方面的必要基本知识和技能，并接受过适当的培
训

Initial Control;

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Request evidences, such as the certificate of 

professional aptitude for drivers and keepers of road 

vehicles for the transport of domestic equidae or 

domestic animals of the bovine, ovine, caprine and 

swine or poultry species.

Request a certificate of competence from the 

operators that carry out the killing and related 

operations (from immobilization to bleeding)

要求提供证据，例如运输家养马科或牛、羊、山羊、猪
或家禽等家畜的道路车辆驾驶员和饲养员的专业能力证
书。

Visual verification, in the control, of the handling practices 

在检查过程中对操作实践进行感官验证; 

Training Supporting documents 支持文件
Verification list 验证列表

People who care for animals do not have the necessary basic 

knowledge and skills in animal health and welfare

照顾动物的人不具备必要的动物健康和福利的基本知识和技能。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

2.2.1

Tethering or isolation of animals shall be prohibited, unless for individual cases for a limited period of time and in so far as it 

is justified for safety, welfare or veterinary reasons;

The isolation of animals may only be allowed, and only for a limited period of time, when the safety of workers is 

compromised or for animal welfare reasons. 

The competent authorities may authorise the tethering of livestock on holdings of up to 50 animals (excluding young animals) 

if it is not possible to keep them in groups appropriate to their behavioural needs, provided they have access to pastures 

during the grazing period and at least twice a week have access to open air areas when grazing is not possible

禁止拴住或隔离动物，除非在个别情况下，在安全、福利或兽医理由合理的情况下，在有限的一段时间内;

只有在工人的安全受到损害或出于动物福利的原因时，才能允许并且只能在有限的时间内隔离动物。
如果不可能根据动物的行为需要将其分组饲养，主管当局可以批准将牲畜拴在最多50只动物(不包括幼畜)的畜舍上，前提是它们

在放牧期间可以进入牧场，并且在不可能放牧时每周至少两次进入露天地区。

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明
Documental 文件

When doing the control, does it appear that there are 

animals tied up? What is the reason? Was it 

authorized by Agricert? Request evidence of the 

authorization.

在进行控制时，是否会出现动物被绑起来的情况?原因

是什么?是Agricert授权的吗?请求授权的证据。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录 

The animals are tied up and/or isolated without justification

这些动物被毫无理由地捆绑和/或隔离。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Permanent restriction of access to open air areas and, for herbivores, 

access to pasture during grazing season

永久限制进入露天地区，并在放牧季节限制食草动物进入牧场

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Temporary restriction of access to open air areas, and for herbivores, 

access to pastures during grazing season, without justification 

associated with climatic and soil conditions

在没有与气候和土壤条件相关的理由的情况下，临时限制进入露天地区，
并限制草食动物在放牧季节进入牧场

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

2.2.3

Any suffering, pain and agitation must be avoided and kept to a minimum during the entire life of the animal, particularly at 

the time of slaughter and including mutilation.

在动物的整个生命中，特别是在屠宰和包括切割时，必须避免并将任何痛苦、痛苦和激动保持在最低限度

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

Do the practices employed prevent unnecessary 

suffering? Or do the practices promote high levels of 

suffering, pain or agitation?

所采用的做法能防止不必要的痛苦吗?或者，这些做法

是否会助长高度的痛苦、痛苦或不安?

Visual verification, in the control, of the handling practices 

在检查过程中对操作实践进行感官验证; 

Verification list 验证列表

Absence of procedures to minimize and minimize the suffering of 

animals throughout their lives, including mutilation and particularly at 

the time of slaughter

缺乏程序，以尽量减少和减少动物在其整个生命中的痛苦，包括切割，特
别是在屠宰时

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Authorized animal interventions, but not justified for reasons of safety, 

health, welfare or animal health

经批准的动物干预措施，但不符合安全、健康、福利或动物健康的理由

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Carrying out other animal interventions, other than those 

authorized/provided for in the regulation.

进行除规例授权/规定以外的其他动物干预措施。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Animal interventions without the application of adequate anaesthesia 

and/or analgesia (with the exception of the lamb's tail cut, which can be 

done without analgesia if performed using elastics)

动物干预没有应用足够的麻醉和/或镇痛(羊的尾巴切割除外，如果使用弹

性，可以在没有镇痛的情况下完成)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Animal interventions with the application of adequate anaesthesia 

and/or analgesia but performed outside the most suitable age and by 

unqualified personnel

动物干预没有应用足够的麻醉和/或镇痛(羊的尾巴切割除外，如果使用弹

性，可以在没有镇痛的情况下完成)

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Beak cutting in the first 3 days of life, dehorning and tail cutting of 

sheep without prior authorization from Agricert

未经农业部许可，在羊出生后3天内割嘴、去角、割尾

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC2.3 Exercise Areas 

活动区域

The exercise areas allow manure to be deposited and pigs to pit. For this purpose, different substrates can be used.

Aquatic birds have access to a watercourse, pond or lake whenever weather and hygienic conditions permit, to respect their 

specific needs and animal welfare requirements.

The free-range areas for poultry are mostly covered with vegetation and have protective equipment, allowing birds easy 

access to drinking fountains and feeders in sufficient numbers.

运动区可以存放粪便，也可以让猪入坑。为此，可以使用不同的基材。

只要天气和卫生条件允许，水鸟可以进入水道、池塘或湖泊，以尊重它们的特殊需要和动物福利要求。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官

Visual verification of the exercise areas. Do they have 

the necessary characteristics for grazing? 

目视核实活动区域。它们有放牧的必要特征吗?

Findings records in Verification list. 

在验证列表中找到记录 

Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录

Outdoor areas do not have the necessary characteristics for grazing.

户外地区不具备放牧的必要条件。

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Building without natural ventilation and abundant lighting

建筑没有自然通风和充足的照明
Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Building in which the air circulation and/or the amount of dust and/or 

the temperature and/or the relative humidity of the air and/or the 

concentration of gases that are harmful to the animals, due to 

deficiencies in the insulation and/or heating and/or ventilation

由于隔热和/或加热和/或通风不足，建筑物内的空气流通和/或粉尘量和/或

空气的温度和/或相对湿度和/或气体浓度对动物有害

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

PEC2.5 Illumination 照明

The natural light may be complemented artificially to guarantee a maximum of 16  hours of daily light, with a continuous night 

rest period, without artificial light, of at least 8 hours.

自然光可以人工补充，以保证每天最多16小时的光照，夜间连续休息时间至少为8小时，没有人工照明。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 声明
Test 测试
Documental 文件

Question how the number of hours of light is 

controlled. Request evidence, access to the 

programmer, manual or computer records to check 

compliance

质疑如何控制光照的小时数。要求提供证据、查阅程序
、手册或计算机记录以检查是否符合规定

Findings records in Verification list 验证列表

Night rest period without artificial light of less than 8 hours (specific non-

compliance for poultry rearing)

无人工光源的夜间休息时间少于8小时(家禽饲养的特殊不符合规定)

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Documental 文件
Declaratory 声明

Initial constitution 

of a herd, herd or 

flock 

种群的最初构成

1.1.2

When constituting a herd for the first time, young non-organic animals for breeding purposes can be introduced. These 

animals must be bred in accordance with the rules of organic production immediately after weaning. In addition, on the date 

of entry of animals into the herd, the following restrictions apply:

a) Bovine animals, equine animals and deer animals must be less than six months old;

b) Sheep and goat animals must be less than 60 days old;

c) Pigs must weigh less than 35 kg;

d) Rabbits must be less than three months old.

首次组建畜群时，可以引入用于繁殖的非有机幼畜。这些动物必须在断奶后立即按照有机生产规则进行饲养。此外，在动物进入
畜群当日，亦有下列限制:

a)牛、马、鹿等动物不得超过6个月;

b)绵羊、山羊不得超过60日龄;

c)生猪体重不得超过35公斤;

d)兔子必须小于三个月大。

Documental 文件
Declaratory 声明

Request Registration of stocks and movements of 

animals on holdings (RED).

How old are the animals at the date of entry into the 

farm?

要求登记牲畜存栏数和牲畜流动情况(RED)。

这些动物在进入农场时多大了?
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Applicable Rules to Livestock Operators (except apicultures) 适用于畜牧业经营者的规则(养蜂场除外)

Animal origins 动物来源

PEC1.1

O
ff

ic
e

 a
n

d
/o

r 
P

ro
d

u
c

ti
o

n
 U

n
it

 办
公
和

/或
生
产
场
所

  Introduction of 

animal for 

reproductive 

purposes 

以繁殖为目的动物引

进

1.1.1

For breeding purposes, non-organically reared adult males and non-organically reared nulliparous females may be brought in 

for the renewal of a herd or flock. These animals shall be subsequently reared in accordance with the rules on organic 

production. In addition, the number of females is subject to the following restrictions per year:

(a) Up to a maximum of 10% of adult equine or bovine animals and 20% of adult porcine animals, ovine animals, caprine 

animals, rabbits or cervid animals may be introduced;

(b) for units with fewer than ten equine, deer, bovine or rabbit animals, or with fewer than five porcine, ovine or caprine 

animals, such renewal shall be limited to a maximum of one animal per year.

The percentages provided for in the preceding paragraph may be increased by up to 40% provided that the competent 

authority has confirmed that any of the following conditions are met

(a) a major extension to the holding has taken place

(b) one breed has been replaced by another;

(c) a new livestock specialisation has been introduced.

出于繁殖目的，可以引入非有机饲养的成年雄性和非有机饲养的未生育雌性，以更新畜群或羊群。这些动物随后应按照有机生产
规则饲养。此外，每年的女性人数受到以下限制:

(a)最多可引进10%的成年马或牛，以及20%的成年猪、绵羊、山羊、兔子或子母类动物;

(b)饲养少于10只马、鹿、牛或兔动物，或少于5只猪、羊或山羊动物的单位，续期最多以每年1只动物为限。
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy/photo of documents/records that sustain a NC 

支持NC的文件/记录的副本/照片

Breeding Practices and Accommodation Conditions 饲养方法和住宿条件
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PEC2.2 Handling 处理

2.2.4

Interventions such as placing rubber bands on the sheep's tails, cutting the tail or teeth, cutting beaks and cutting horns 

cannot be a common practice in organic farming.

The cutting of the sheep's tail, the cutting of the beak made in the first three days of life and the dehorning of adult animals 

may be allowed exceptionally, but only on a case-by-case basis and only when these practices improve sanitary conditions, 

well-being or health. hygiene of animals or when the safety of workers is compromised if this is not done. The dehorning of 

young animals can be allowed only on a case-by-case basis when the health, welfare or hygiene of the animals improves or 

when the safety of workers is compromised if this is not done. Agricert only authorizes these operations when the operator 

has duly notified and justified the operations and when the operation is carried out by qualified personnel.

Animal suffering is reduced to a minimum through the application of adequate anaesthesia and/or analgesia and by 

performing operations only at the most suitable age and by qualified personnel.

In order to maintain product quality and traditional production practices, physical castration is permitted, but in compliance 

with the previous paragraph.

在羊的尾巴上绑橡皮筋、剪掉尾巴或牙齿、剪掉嘴和角等干预措施在有机农业中不可能是常见的做法。
在生下来的头三天内割羊尾巴、割羊嘴和成年动物去角是例外允许的，但只有在个案基础上，并且只有在这些做法能改善卫生条
件、福利或健康的情况下才允许。如果不这样做，动物的卫生或工人的安全受到损害。只有在动物的健康、福利或卫生得到改善
，或者不这样做会危及工人的安全的情况下，才能在个案的基础上允许给幼小动物去角。Agricert只有在操作者正式通知并证明

了操作的合理性，并且操作是由合格的人员进行的情况下才授权这些操作。
通过使用适当的麻醉和/或镇痛，以及仅在最合适的年龄和由合格人员进行手术，将动物的痛苦减少到最低限度。

为保持产品质量和传统生产方式，在符合前款规定的情况下，允许物理阉割。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件

Have any of these practices been carried out? If yes, 

was authorization requested from Agricert? Has 

Agricert's opinion and the procedure described in the 

authorization application been followed?

这些做法有没有得到实施?如果是，是否要求Agricert授

权?是否遵循了Agricert的意见和授权申请中描述的程序
?

Operator records 生产记录
Medication registration book 用药登记书
Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录

2.2.2

Animals have permanent access to outdoor areas, if possible to pastures, whenever weather conditions and land conditions 

permit, unless, based on Community legislation, restrictions and obligations related to human or animal health protection are 

imposed.

只要天气条件和土地条件允许，动物可以永久进入户外地区，如果可能的话，可以进入牧场，除非根据共同体立法，施加与人类
或动物健康保护有关的限制和义务。

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

When doing the control, do animals have permanent 

access to outdoor areas? Namely pastures if they are 

available? If they are prevented from accessing, is 

this permanent or temporary impediment?

(NA if any restrictions are imposed by Agricert)

在进行控制时，动物是否可以永久进入室外区域?”也就

是牧场，如果有的话?如果他们被阻止进入，这是永久

的还是暂时的障碍?

(如果农业部门施加任何限制，则为NA)

Findings records in Verification list. 

在验证列表中找到记录 

Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录 

Do animals express general malaise? Are they in 

conditions of suffering/discomfort? Do they have 

freedom to express normal behaviour of the species? 

Do they show fear and anguish? Is there a burning 

sensation in the eyes due to the strong odour? Is 

there a high amount of dust in the air? Is the existing 

ventilation sufficient? Does the existing light allow the 

inspection of all animals/pens in case of need?

动物会表现出全身不适吗?”他们处于痛苦/不适的状态吗

?他们有自由表达这个物种的正常行为吗?他们表现出恐

惧和痛苦吗?由于强烈的气味，眼睛会有灼烧感吗?空气

中有大量的灰尘吗?现有通风是否足够?现有的灯是否允

Findings records in Verification list 验证列表 PEC2.4 Ventilation 通风

The building's insulation, heating and ventilation ensure that air circulation, dust level, temperature, relative humidity and gas 

concentration are within limits that are not harmful to animals. The buildings allow sufficient natural light and ventilation.

建筑物的隔热、供暖和通风确保空气循环、粉尘水平、温度、相对湿度和气体浓度在对动物无害的范围内。建筑允许充足的自然
光和通风。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
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More than two thirds of the ground surface is not solid construction 

(non-compliance specific to poultry farming)

超过三分之二的地面施工不牢固(不符合家禽养殖规定)

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The soil surface, neither slatted nor crate, is not covered or is 

insufficiently covered with material

土壤表面，既不是板条也不是板条，没有覆盖或没有充分覆盖材料

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

2.6.2

In hens for laying hens, a sufficiently large part of the soil surface accessible to the hens is used for the collection of 

droppings.

在饲养蛋鸡的过程中，要在母鸡能接触到的土壤表面上留出足够大的一部分来收集粪便。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官

Verify for excrement accumulation, indicating that the 

droppings collection area is insufficient and that 

animals are not affected when droppings are 

removed.

核实是否有粪便积聚，表明收集粪便的面积不够，以及
清除粪便时不会影响动物。

Findings records in Verification list. 

在验证列表中找到记录 

Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录

The part of the soil surface accessible to the hens used for the 

collection of the excrement is insufficient (specific non-compliance for 

the raising of hens layers) 

用于收集粪便的母鸡可接近的土壤表面部分不足(具体不符合饲养蛋鸡的要

求)

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Less than half of the internal surface, as specified in Annex III of Reg. 

(EC) No. 889/2008, is solid, that is, neither crate nor slatted

小于内表面的一半，如条例附件III所规定。(EC) No. 

889/2008是实木的，即既不是板条箱也不是板条箱

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Rough or slippery floor

粗糙或湿滑的地板

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The buildings do not have a comfortable, clean and dry resting/bed 

area of ​​sufficient size, consisting of a solid, non-crate construction. 

Rest areas do not have large, dry beds.

建筑物没有一个舒适、干净和干燥的休息/床区，足够大，由坚固的非板条

箱结构组成。休息区没有大而干燥的床。

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The beds are not made of straw or other adapted natural materials. 

床不是由稻草或其他经过改造的天然材料制成的。

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The beds are made of authorised natural materials

床是由授权的天然材料

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The surfaces of the interior and exterior areas, as well as other 

characteristics of the accommodation for the different species and 

categories of animals, are not in accordance with that established in 

Annex III of Reg. (EC) No. 889/2008.. 

内部和外部区域的表面，以及容纳不同物种和类别动物的其他特征，不符
合条例附件III的规定。(EC)第889/2008号…

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The free-range surface (excluding pasture) available for animals is less 

than the minimums established in Annex III Reg. (EC) No. 889/2008

动物的自由放养面积(不包括牧场)小于附件III条例规定的最低限度。(EC) 

889/2008号

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

The equipment inside the building (nests and perches) does not comply 

with the provisions of Annex III of Reg. (EC) No. 889/2008. (specific non-

compliance for poultry rearing)

建筑物内的设备(巢和栖木)不符合规例附件III的规定。(EC) 

889/2008号。(家禽饲养的特定不符合规定)

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

2.8.2
The total usable area of ​​poultry facilities for meat production in a single unit does not exceed 1600 m2

单个单位用于肉类生产的家禽设施的总可用面积不超过1600平方米

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Measurement 

测试

Request a plant plan or official document in order to 

determine the usable area of ​​each unit.

要求工厂平面图或官方文件，以确定每个单元的可用面
积。

Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录 

The total usable area of ​​the facilities for poultry for meat production in a 

single unit exceeds 1600 m2 (specific non-compliance for poultry for 

meat production)

单个单位禽肉生产设施使用面积超过1600平方米(禽肉生产特定不符合项)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

2.8.3
No more than 3000 laying hens may be allowed in each pouldry house.

每间禽舍内不得饲养超过3000只蛋鸡。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Measurement 

测试

Calculation of the number of animals per hectare, 

compare with reference values ​​(tables)

计算每公顷牲畜数目，与参考值比较(表)

Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录

The total amount of animal manure exceeds the limit of 170 kg of 

nitrogen/ha of agricultural area used

动物粪便的总施氮量超过了每公顷农业面积使用氮量170公斤的限制

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Poultry do not reach the minimum slaughter age and/or do not come 

from slow-growing strains.

家禽未达到最低屠宰年龄和/或不是来自生长缓慢的菌株。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Birds are slaughtered before reaching the minimum age

家禽在达到最低年龄之前被屠宰

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Non-organic animals use organic pasture for an unlimited period each 

year

非有机动物每年无限制地使用有机牧场

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Simultaneous grazing of organic and non-organic animals

同时放牧有机和非有机动物

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Use of pasture by animals of non-organic farming and not reared in a 

production regime equivalent to the extensive

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC2.11
Waste Disposal 

废物处理

Farms that practice organic production may establish written cooperation agreements exclusively with other farms and 

companies that comply with organic production rules, with a view to spreading surplus manure from organic production.

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

How are surplus effluents eliminated? Has an 

agreement been reached? Request the contract

如何消除多余的污水?达成协议了吗?请求合同

Findings records in Verification list 验证列表 

Absence of a written cooperation agreement with another operator 

involved in organic production for the dissemination of surplus effluents 

from the farm

使用牧场的动物非有机农业和不饲养的生产制度相当于广泛的

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

Hormones or similar substances are used in the treatment of animals 

without veterinary justification

在没有兽医证明的情况下使用激素或类似物质治疗动物

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Use of cloning and embryo transfer

克隆和胚胎移植的使用

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC2.13

Animal 

identification 

动物识别

Operators must keep records or documentary evidence of the origin of animals - where animals are identified according to 

appropriate systems (by animal or by group/flock/hive)

经营者必须保存动物来源的记录或书面证据-根据适当的系统(按动物或按群体/羊群/蜂巢)识别动物

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官

It appears that systematically, or in large numbers, 

animals are not identified. Is the identification method 

adequate?

似乎没有系统地或大量地识别动物。识别方法是否充分
?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Presence in the farm, of animals that are not permanently identified, 

individually for large mammals and individually or per batch for poultry 

and small mammals..

在农场中存在未被永久识别的动物，大型哺乳动物单独存在，家禽和小型
哺乳动物单独或每批存在。

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SPC SPC

PEC3

3.1.1

Animals are fed organic food that meets their nutritional needs at the various stages of their development. A portion of the 

feed may contain feed for animals from farms in conversion to organic farming.

Growth promoters and synthetic amino acids cannot be used.

Sucked animals should preferably be fed with breast milk, milk substitutes containing components of chemical synthesis or 

components of plant origin cannot be used during this period.

Raw materials for animal feed of plant, animal or algae or yeast origin must be organic. 

Non-organic raw materials for animal feed of plant, animal or algae or yeast origin, raw materials for animal feed of microbial 

or mineral origin, additives for animal feed and technological aids can only be used if they have been authorized for use in 

organic production

动物喂食有机食品，以满足其不同发育阶段的营养需求。饲料的一部分可能含有用于从农场转向有机农业的动物的饲料。
不能使用生长促进剂和合成氨基酸。
哺乳动物最好用母乳喂养，在此期间不能使用含有化学合成成分或植物性成分的代用品。
植物、动物或藻类或酵母来源的饲料原料必须是有机的。
植物、动物、藻类或酵母来源的动物饲料的非有机原料，微生物或矿物来源的动物饲料原料，动物饲料添加剂和技术辅助物只有

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件
Analytic

Verify if there are non-organic foods on the farm, 

request the accounting elements for food purchases.

Analytical control in operators with higher risk of 

default 

核实农场是否有非有机食品，要求购买食品的会计要素
。

违约风险较高的作业者的分析控制

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Collection notice (If applicable) 抽样通知(如适用)

Non-organic foods or those with a level of contamination are used, 

which implies a disqualification of these foods

使用了非有机食品或污染程度较高的食品，这意味着这些食品不合格

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Disrespect of reference values, even if the farm has the potential to 

produce that percentage of food

不尊重参考值，即使农场有潜力生产出那个比例的食物

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

For farms without the potential to produce the expected minimum 

percentage of food

对于没有潜力生产预期最低比例食物的农场

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC
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2.6.3

The floors of the buildings that house the animals are smooth, but not slippery. At least half of the internal surface is solid, 

that is, neither crate nor slatted. (Applicable only to mammal breeding) 

饲养动物的建筑物的地板很光滑，但并不滑。至少有一半的内表面是实心的，即既不板条也不板条。(只适用于哺乳动物饲养)

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Verify the facility's floor when doing the control. 

在进行控制时，验证设施的楼层。
Findings records in Verification list 验证列表

PEC2.6 Floor 地面

2.6.1

In poultry buildings at least one third of the floor area must be solid, i.e. not slatted or crated, and covered with a litter material 

such as straw, wood shavings, sand or peat.

在禽舍中，至少三分之一的地板面积必须是坚固的，即没有板条或板条箱，并覆盖着稻草、木屑、沙子或泥炭等垃圾材料。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Measurement 

测试

Using the facilities plan, or equivalent document, 

proceed to calculate the ratio of solid area with bed 

versus slatted area.

使用设施平面图或等效文件，继续计算床的固体面积与
板条面积的比例。

Findings records in Verification list 验证列表

Verification of rest areas/beds

Question whether they are sanitized or enriched. 

Request purchase documents for the referred 

products.

检查休息区域/床

质疑它们是否经过消毒或浓缩。申请所推荐产品的采购
文件。

Findings records in Verification list 验证列表

PEC2.8
Animal Density 

动物密度

2.8.1

Heading inside buildings provides comfort and well-being and takes into account the specific needs of animals, which 

depend in particular on their species, race and age. This header also takes into account the behavioural needs of the 

animals, which depend in particular on the size of the group and the sex of the animals. Heading ensures the well-being of 

the animals, so that they have enough space to be able to stand naturally, lie down easily, turn around, clean themselves, 

practice all natural positions and do all natural movements like, for example, stretching and flapping your wings.

在建筑物内行走既能提供舒适和健康，也能考虑到动物的特殊需求，这些需求尤其取决于它们的物种、种族和年龄。这个标题还
考虑了动物的行为需求，这主要取决于群体的大小和动物的性别。标题保证了动物的健康，使他们有足够的空间能够自然地站立
，轻松地躺下，转身，清洁自己，练习所有自然的姿势和做所有自然的动作，例如，伸展和拍打翅膀。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官
Declaratory 声明

PEC2.7 Beds 产床

The buildings have a comfortable, clean and dry resting/bedding area of sufficient size, consisting of a solid, non crenellated 

construction. The sleeping areas have large, dry beds. The beds are made of straw or other suitable natural materials. The 

litter may be improved and enriched with any authorised mineral product such as fertiliser or soil improver for use in organic 

production.

(Applies only to mammal breeding)

这些建筑有一个舒适、干净和干燥的休息/床上用品区，面积足够大，由一个坚固的、无缝隙的建筑组成。睡觉的地方有大而干燥

的床。床是用稻草或其他合适的天然材料做成的。可使用任何授权的矿物产品(如用于有机生产的肥料或土壤改良剂)对凋落物进

行改良和富集。
(只适用于哺乳动物繁殖)

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官

During control, are there signs of crowding of animals 

in the interior or exterior areas?

Heading calculations and compare with ref values 

​​(tables)

During control, are there signs of crowding of animals 

in the interior or exterior areas?

Heading calculations and compare with ref values 

​​(tables)

Findings records in Verification list 验证列表 

PEC2.9 Age 年龄

In order to avoid the use of intensive farming methods, poultry are bred until they reach the minimum age for slaughter or, 

otherwise, they come from slow-growing strains. When slow-growing poultry strains are not used by the operator, the 

minimum slaughter age is:

a) 81 days for chickens;

b) 150 days for capons;

c) 49 days for Peking ducks;

d) 70 days for female Muscovy ducks;

e) 84 days for  male Muscovy ducks;

f) 92 days for Mallard ducks;

g) 94 days for guinea fowls;

h) 140 days for  turkeys and roasting geese;

i) 100 days for female turkeys.

为了避免使用集约化养殖方法，家禽饲养直到达到屠宰的最低年龄，否则，它们来自生长缓慢的品种。当经营者不使用生长缓慢

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Request evidence of the age of the animals in the 

flock when leaving the premises.

在离开饲养处所时，要求提供家畜的年龄证明。
Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录 

Is there the presence of biological and non-biological 

animals to be herded simultaneously?

Question the operator, since when non-organic 

animals are on organic pasture.

Verify operator records

Verification of Animal Circulation Guides

是否存在同时放牧的生物和非生物动物?”

问经营者，什么时候非有机动物出现在有机牧场上了。
核实生产者记录

Evidence record in Verification list 验证列表

PEC2.12 Reproduction 繁殖

Reproduction must use natural methods; however, artificial insemination is allowed;

Reproduction cannot be induced or prevented by treatments with hormones or other substances with a similar effect, except 

as a form of therapeutic veterinary treatment in the case of individual animals.

Other forms of artificial reproduction, such as cloning and embryo transfer, cannot be used.

生育必须采用自然方法;然而，人工授精是允许的;

不能通过激素或其他具有类似效果的物质来诱导或阻止繁殖，除非对单个动物进行治疗性兽医治疗。

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 声明
Documental 文件

Verify if the animals' reproduction processes are 

based on natural methods or artificial insemination.

Verify operator records.

Request, when applicable, veterinary justification

核实动物的繁殖过程是基于自然方法还是人工授精。

验证生产者记录。
如适用，请提供兽医证明。

Findings records in Verification list. 

在验证列表中找到记录 

In case of non-compliance, copies of potential evidences.

PEC2.10 Pastures 放牧

Organic animals shall graze on organic land. However, non-organic animals may use organic pasture for a limited period 

each year, provided that such animals are reared in an environmentally friendly way and are not present on the same pasture 

at the same time as organic animals.

有机动物应当在有机土地上吃草。然而，非有机动物每年可以在有限的时间内使用有机牧场，前提是这些动物是以环保的方式饲
养的，并且不与有机动物同时出现在同一牧场上。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官
Declaratory 声明

Feeding 饲料

PEC3.1
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Origin 来源

3.1.2

At least 70% of the feed shall come from the farm unit itself or, if this is not possible or if feed is not available, shall be 

produced in cooperation with other organic or in-conversion production units and with feed business operators using feed and 

feed materials from the same region. 

Up to 20% of the total average amount of feed may come from the grazing or harvesting of permanent pasture, perennial 

forage parcels or protein crops sown in accordance with organic land management in its first year of conversion, provided 

that such land is part of the holding itself.

至少70%的饲料应来自农场单位本身，如果不可能或没有饲料，应与其他有机或转化生产单位合作生产，并与饲料经营者合作生

产，使用来自同一地区的饲料和饲料材料。
根据有机土地管理，在转换的第一年，最多20%的饲料平均总量可来自永久牧场、多年生饲草地块或蛋白质作物的放牧或收获，

只要这些土地是土地本身的一部分。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Declaratory 声明
Measurement 

测试

Question the responsible person about the origin of 

the food.

Calculate the amount of food expressed as a 

percentage of dry matter in the food that comes from 

the farm itself or from the same region.

Verify operator records and food input accounting 

elements

向负责人询问食物的来源。
计算以来自农场本身或来自同一地区的食物中干物质的
百分比表示的食物量。
核实生产者记录和食品投入会计要素

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
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Disregard for the percentage of C2 foods (other than self-production) in 

the food ration

忽略食物定量中C2食物(自产食物除外)的百分比

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Use of self-produced food in C1 without respecting the stipulated 

requirements: type of food and percentage of incorporation

在不遵守规定要求的情况下，在C1中使用自产食品:食品种类和掺入百分

比

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Disregard for the maximum combined percentage of foods in C1 and 

C2 in the diet

忽略饮食中C1和C2的最大组合百分比

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Use of food ration consisting of unauthorized substances

使用含有未经批准的物质的口粮

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Use of food ration composed of authorized substances but without 

respecting the associated restrictions

使用由授权物质组成的口粮，但不遵守相关限制

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

3.4.1

In regard to herbivores, the breeding systems are based on the maximum use of grazing, according to the availability of 

pastures in different periods of the year. Coarse, fresh, dried or ensiled fodder constitutes at least 70% of the dry matter that 

makes up the daily ration.  A reduction of this percentage to 50% is allowed for animals in dairy production, for a maximum 

period of three months, at the beginning of lactation. 

For rabbits, at least 70 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is not feasible or such feed is not available, 

shall be produced in cooperation with other organic or in-conversion production units and feed operators using feed and feed 

material from the same region;

在食草动物方面，根据一年中不同时期的牧场可用性，养殖系统以最大限度地利用放牧为基础。粗料、鲜料、干料或青贮饲料至
少占日粮干物质的 70%。在哺乳期开始时，允许将这一比例减少到50%，最长时间为三个月。

对于家兔，至少70%的饲料应当来自养殖场本身，如果不可行或者没有这种饲料，应当与其他有机生产单位或转化生产单位和饲

料经营者合作生产，使用来自同一地区的饲料和饲料材料;

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Declaratory 声明
Measurement 

测试

Question the person responsible

Calculate the amount of food expressed as a 

percentage of dry matter in foods of plant origin.

Verify operator's records

询问责任人
计算以植物源性食物中干物质的百分比表示的食物量。
核实生产者记录

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Disregard for the composition of the daily ration of herbivores: coarse, 

fresh, dried or ensiled fodder constitutes at least 70%  of the dry matter 

that makes up the daily ration of herbivores (the reduction of this 

percentage to 50% for animals in milk production, is allowed for a 

maximum period of three months, at the beginning of lactation)

不考虑草食动物日粮的组成:粗饲料、新鲜饲料、干饲料或青贮饲料至少占

草食动物日粮干物质的70%(在哺乳期开始的最多三个月时间内，可将这一

比例降至50%)。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

3.4.2
Coarse, fresh, dried or ensiled fodder is added to the daily ration of pigs and poultry.

粗饲料、新鲜饲料、干饲料或青贮饲料被添加到猪和家禽的日粮中。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件
Declaratory 声明

Question the person responsible

Verify operator's records

询问责任人
核实生产者记录

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Coarse, fresh, dried or ensiled fodder is not added to the daily ration of 

pigs and poultry

粗饲料、新鲜饲料、干饲料或青贮饲料不添加到猪和家禽的日粮中

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

3.4.3
It is forbidden to keep animals in conditions or with a diet that may cause anaemia.

禁止将动物饲养在可能导致贫血的环境或饮食中。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件

Assessment of the body condition of the animals. 

Cross check this information with the implemented 

diet.

评估动物的身体状况。
将这些信息与实施的饮食进行交叉检查。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of evidence of animals with 

a low body condition

Animals are kept under conditions or on a diet that may cause anaemia

动物被饲养在可能导致贫血的环境或饮食中

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

3.4.4
Fattening practices must be reversible at any stage of the breeding process. Forced feeding is prohibited.

在育种过程的任何阶段，育肥行为都必须是可逆的。禁止强行喂食。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Is there evidence of forced feeding? 

是否有强迫喂食的证据?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录

Marketing with reference to organic production of animal products 

resulting from forced feeding practices

与因强制喂养而导致的有机动物产品生产相关的市场营销

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Question the person responsible

Verify operator's records

询问责任人
核实生产者记录

When feeding young mammals, breast milk is not given preference 

over natural milk for the minimum period stipulated.

在喂养幼小哺乳动物时，在规定的最短期限内，母乳并不比天然母乳优先
。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Is there evidence of the administration of non-organic 

natural milk during the minimum period?

是否有证据表明在最低期限内使用了非有机天然奶?

Young mammals are fed natural, but not organic, milk.

哺乳动物幼崽吃的是天然牛奶，而不是有机牛奶。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC3.6 Common land 

Organic farmed animals may be grazed on vacant land provided that all non-organic farmed animals using the land in 

question are raised in a production regime equivalent to the extensive one

有机养殖的动物可以在空地上放牧，前提是所有使用这块土地的非有机养殖动物都是在与粗放养殖相同的生产制度下饲养的

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

Verification of animal husbandry methods

Question the operator

畜牧业方法的验证
询问生产者。

Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录 

Organic animals are grazed on vacant land, but it has not been proven 

that all non-organic animals using the land in question were raised in a 

production regime equivalent to the extensive one.

有机动物是在空地上放牧的，但尚未证明所有使用上述土地的非有机动物
都是在与粗放型生产制度相同的生产制度下饲养的。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC3.7

Transhumance 

（牲畜的）季节性迁
移放牧

During the period of transhumance animals may graze on non-organic land when they are being moved on foot from one 

pasture to another. During this period organic livestock must be kept separate from other livestock. The consumption of non-

organic feed, in the form of herbage and other vegetation grazed by the animals, shall be allowed

a) for a maximum of 35 days, covering outward and return journeys; or

b) up to a maximum of 10% of the total annual feed ration calculated as a percentage of the dry matter of feedingstuffs of 

agricultural origin.

在转牧期间，牲畜步行从一个牧场转移到另一个牧场时，可以在非有机土地上吃草。在此期间，有机牲畜必须与其他牲畜分开饲
养。允许使用非有机饲料，即动物放牧的牧草和其他植被
A)最多35天，包括出境游和回程;或

B)以农业来源的饲料干物质的百分比计算的年饲料配给总量的至多10%。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Measurement 

测试

Verify operator's records

Calculate as a percentage of dry matter in food of 

agricultural origin

核实生产者的记录
以农业食品中干物质的百分比计算

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录

Particular case of transhumance: the consumption of non-organic feed 

in the form of herbage and other vegetation grazed by the animals 

during this period exceeds 10% of the total annual ration (calculated as 

a percentage of the dry matter of feedingstuffs of agricultural origin) or 

a defined maximum time.

超放牧的特殊情况:在此期间，动物以牧草和其他植被形式消耗的非有机饲

料超过年总口粮(以农业来源饲料干物质的百分比计算)的10%或规定的最

长时间。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC3.8

Birds subject to 

restrictions 

受限制的禽类

When kept indoors due to restrictions or obligations imposed under Community legislation, birds have permanent access to 

sufficient quantities of coarse food and materials suitable for their ethological needs.

当由于共同体立法的限制或义务而被关在室内时，鸟类可以永久获得足够数量的粗粮和适合其行为学需要的材料。

Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

Verify if there is enough coarse food in the storage 

and production area and materials suitable for their 

ethological needs.

Question the person responsible

(NA if no restrictions were imposed that enforce their 

maintenance in indoor spaces)

核实仓库和生产区是否有足够的粗粮和符合动物行为学
需求的材料。
询问责任人

Visual verification, in the control

Verification list 验证列表

When kept indoors due to restrictions or obligations imposed under 

Community legislation, birds do not have permanent access to 

sufficient quantities of coarse food and materials suitable for their 

ethological needs

由于欧盟法律规定的限制或义务而被关在室内时，鸟类无法长期获得足够
数量的粗粮和适合其行为学需要的材料

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC4

When choosing breeds or strains, account is taken of the animals' ability to adapt to local conditions, their vitality and their 

resistance to disease. Animal breeds or strains are also selected in order to avoid specific diseases or health problems 

associated with certain breeds or strains used in intensive production, such as swine stress syndrome, exudative meat 

syndrome (PES), sudden death, miscarriage and difficult deliveries requiring caesarean sections. Preference is given to 

indigenous breeds and strains.

在选择品种或品系时，要考虑到动物适应当地条件的能力、生命力和抗病能力。选择动物品种或品系也是为了避免与集约化生产
中使用的某些品种或品系有关的特定疾病或健康问题，例如猪应激综合征、肉质渗出性综合征、猝死、流产和需要剖腹产的难产

Declaratory 声明
Visual 感官

What criteria are taken into account when choosing a 

breed? Is the breed well adapted?

在选择一个品种时要考虑什么标准?这个品种的适应性

好吗?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Selection of breeds or strains of animals without addressing resistance 

to diseases or specific health problems more frequent of the species 

concerned

选择动物品种或品系而不考虑对有关物种更常见的疾病或特定健康问题的
抵抗力

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

With regard to animals from non-organic units, special measures, such as screening tests and quarantine periods, may 

apply, depending on local circumstances.

对于来自非有机单位的动物，可根据当地情况采取特殊措施，如筛选试验和隔离期。

Documental 文件
Declaratory 声明

Are there special local measures in place? If yes, 

have they been complied with? Request evidence of 

the implementation of the measures in force.

当地是否有特殊措施?”如果有，是否已遵守?要求提供

有效措施执行情况的证据。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Absence of special measures, such as screening tests and quarantine 

periods, with regard to animals from non-organic units when they are 

needed in certain local circumstances

在某些地方情况下需要时，对来自非有机单位的动物缺乏特别措施，例如
筛选试验和隔离期

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Facilities, compartments, equipment and utensils without proper 

cleaning and disinfection

设施、隔间、设备、用具未清洁消毒的

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Cleaning and disinfection of livestock buildings, installations and 

utensils using other non-authorised products

清洁及消毒禽畜楼宇、设施及使用其他非授权产品的器具

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Faeces, urine and uneaten or wasted food are not eliminated as often 

as necessary

粪便、尿液和未吃或浪费的食物没有及时清除

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Allopathic veterinary medicines of chemical synthesis and antibiotics 

are used in (except mandatory antiparasitic treatments, vaccinations 

and eradication plans) preventive treatments.

化学合成的对抗兽药和抗生素用于预防性治疗(强制性抗寄生虫治疗、疫苗

接种和根除计划除外)。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC
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Verify operator's records

Verify accounting documents of feed acquisition

Calculate the amount of food expressed as a 

percentage of dry matter in foods of plant origin.

核实生产者的记录
审核饲料采购的会计凭证
计算以植物源性食物中干物质的百分比表示的食物量。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
In case of non compliance, copy of the records of the 

evidences. 如为不符合，提供记录和证据的副本  

PEC3.3 Composition 成分

Only the following substances may be used in processing organic feed and in feeding organic livestock:

a) Non-organic feed materials of plant, animal, algae or yeast origin, feed materials of mineral or microbial origin, feed 

additives and processing aids may be used only if they have been authorised, for use in organic production;

b) non-organic spices, herbs and molasses, provided that they are not available in organic form, are produced or prepared 

without the use of chemical solvents, and their use is limited to 1% of the feed ration for a given species, calculated annually 

as a percentage of the dry matter of feedingstuffs of agricultural origin

c) organic feed materials of animal origin;

d) feed materials from mineral origin authorised;

e) products from sustainable fisheries provided that they are produced or prepared without the use of chemical solvents, their 

use is restricted to non-herbivores, and the use of fish protein hydrolysate is exclusively restricted to young animals

f) feed additives and processing aids may only be used if they have been authorised for use in organic production. 

只有下列物质可用于加工有机饲料和饲养有机牲畜:

a)植物、动物、藻类或酵母来源的非有机饲料材料，矿物或微生物来源的饲料材料，饲料添加剂和加工助剂，只有在获得批准后

才能用于有机生产;

B)非有机香料、草药和糖蜜，只要它们不是有机形式的，在生产或制备时不使用化学溶剂，其使用限制在给定品种饲料日粮的1%

以内，每年以农业来源的饲料干物质的百分比计算
C)动物源性有机饲料材料;

D)经批准的矿物原料原料;

E)来自可持续渔业的产品，只要它们的生产或制备不使用化学溶剂，它们的使用仅限于非食草动物，并且鱼蛋白水解物的使用仅

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Verify operator's records regarding the compound 

food ration prepared by the operator. In case of doubt, 

request the technical data sheets of the products and 

/ or substances used in their manufacture.

Verify accounting documents of the product 

acquisition.

核实操作人员配制的复合口粮的记录。如有疑问，请索
取生产中使用的产品和/或物质的技术数据表。

核实产品购置的会计凭证。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
In case of non compliance, gather evidence for example  

records, accounting elements or technical files copies. 

如果不符合，收集证据，例如记录，会计资料或技术文件
副本。  

PEC3.2
In conversion food 

转换期食物

The incorporation of foods in conversion (C2) in the feed ration is authorized up to a maximum of 30%, on average, of the 

feed formula. If such main foods come from a unit within the holding, the holding may increase to 100%.

Up to 20% (C1) of the average total amount of feed given to animals can come from grazing or harvesting of permanent 

pastures or plots of perennial or protein crops, sown in accordance with organic land management in their first year of 

conversion , provided that they are part of the farm itself and have not been part of an organic production unit on that holding 

in the last five years.

When food in C2 and food from plots in C1 are used, the total combined percentage of these foods cannot exceed the 

maximum percentages of 30%.

饲料配给量中添加转化食品(C2)的比例平均最高可达饲料配方的30%。如果这些主要食品来自于持有内的一个单位，持有可能会

增加到100%。

给予动物的饲料平均总量的20% 

(C1)可以来自永久牧场或多年生或蛋白质作物的放牧或收获，这些作物在转换的第一年按照有机土地管理播种，前提是它们是农

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Measurement 

测试

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 声明
Documental 文件

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录

Disease prevention 疾病预防

PEC3.4

Nutritional 

necessities 

必要营养物质

PEC3.5 Age at weaning 

断奶日龄

Suckling animals must be fed preferably with their mother's milk for a minimum period fixed by the Commission; milk 

substitutes containing chemically synthesised components or components of vegetable origin may not be used during that 

period.

哺乳动物最好在委员会规定的最低期限内用母乳喂养;在此期间，不得使用含有化学合成成分或植物成分的牛奶替代品。
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Race selection 

品种选择

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

PEC4.2 Hygiene 卫生

Buildings, rooms, equipment and utensils are cleaned and disinfected appropriately to avoid cross-infection and the 

development of pathogens. Faeces, urine and uneaten or wasted food are disposed of as often as necessary to minimise 

odours and avoid attracting insects or rodents.

Only authorised products may be used for cleaning and disinfection of livestock buildings, installations and utensils.

建筑物、房间、设备和器具进行适当的清洁和消毒，以避免交叉感染和病原体的产生。粪便、尿液和未吃完或浪费的食物会在必
要时进行处理，以尽量减少气味，避免吸引昆虫或啮齿动物。
只有经授权的产品才可用于清洁和消毒禽畜舍、设施和器具。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件
Declaratory 声明

Visual verification of facilities, equipment and 

utensils. Is dirt expected from the workday, or is there 

dirt accumulated due to lack of cleaning?

Questioning with what does the operator clean and 

what products does he use? Check for unauthorized 

products in storage locations.

对设施、设备和器具进行目视核查。是预期的污垢从工
作日开始，还是由于缺乏清洁而积累的污垢?

生产者用什么清洁，用什么产品?检查仓库中是否有未
经授权的产品。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录 

PEC4.3 Medicines 给药
The use of allopathic veterinary medicinal products with chemical synthesis and antibiotics in preventive treatments is 

prohibited.

禁止在预防治疗中使用化学合成的对抗兽药和抗生素。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官

Verify that the use of allopathic veterinary medicines 

with chemical synthesis and antibiotics only occurs 

when a treatment is essential to avoid the animal's 

suffering or distress.

Request the operator's records.

Request the Medicine Registration Book, in case 

there are records, request the veterinarian's 

prescription.

See if there are bottles of abandoned medicines on 

the premises and question the operator.

确保只有在必须进行治疗以避免动物遭受痛苦或痛苦时
，才使用化学合成和抗生素的对抗兽药。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录 
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Preventive use of antiparasitic drugs

预防性使用抗寄生虫药物

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC5

PEC5.1
Pest control 

虫害控制

Rodenticides (to be used only in traps) and authorised products and substances may be used for the elimination of insects 

and other pests in buildings and other premises where animals are kept.

灭鼠剂(只可在捕鼠器内使用)及获授权的产品及物质可用于消灭建筑物及其他饲养动物处所内的昆虫及其他害虫。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Interview

Visual 感官

Is there evidence of pests? How are the pests 

controlled?

有害虫的证据吗?如何控制害虫?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录

Rodenticides (to be used only in traps) and authorised products are not 

those used for killing insects and other pests in buildings and other 

premises where animals are kept.

灭鼠剂(只在捕鼠器内使用)及获授权产品并非用于在建筑物及其他饲养动

物的处所内灭虫及其他害虫。

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC5.2 Sanitary breaks

The buildings are emptied of animals between two periods of poultry breeding. In this time interval, the building and its 

accessories are disinfected. In addition, at the end of the breeding period for each group of poultry, the parks are cleared to 

allow vegetation to grow again.

The operator keeps documentary evidence of the application of this period. These requirements do not apply to poultry that 

are not reared in groups, are not kept in parks and are allowed to roam freely throughout the day. 

在两个家禽繁殖期之间，建筑物里没有动物。在这个时间间隔内，建筑物及其附属设施被消毒。此外，在每组家禽的繁殖期结束
时，公园被清理干净，让植被再次生长。
经营者保留该期限适用的书面证据。这些要求不适用于非群体饲养的家禽，不在公园饲养的家禽，以及允许全天自由走动的家禽

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Interview

Documental 文件

Question whether the sanitary break is done? Is there 

a shortage of vegetation in a park with newly arrived 

birds?

Request the records to control the sanitary break 

period. 

问一下厕所洗完了没有?”有新到鸟类的公园是否缺少植

被?

要求记录控制卫生休息时间。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录

The buildings are not emptied of animals between two periods of 

poultry rearing to disinfect the building and its accessories. At the end 

of the breeding period for each group of poultry, the parks are not 

vacated to allow the vegetation to grow again

在两次家禽饲养期间，建筑物不会清空动物，以对建筑物及其附属设施进
行消毒。在每组家禽的繁殖期结束时，公园不会腾出来让植被再次生长

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC6

Preferably herbal products and homeopathic products, trace elements 

and mineral products are not used to treat animals

最好是草药产品和顺势疗法产品，微量元素和矿物质产品不用于治疗动物

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Animals treated with phytotherapeutic and/or trace elemental or other 

products without having been shown to have a real therapeutic effect 

on the species concerned and the condition for which the treatment is 

intended.

用植物治疗和/或微量元素或其他产品治疗的动物，没有显示对有关物种和

治疗的预期条件有真正的治疗效果。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Animal treated with allopathic synthetic chemical veterinary drugs or 

antibiotics to avoid the animal's suffering or distress, but without a 

veterinary prescription

为避免动物的痛苦或痛苦而使用对抗性合成化学兽药或抗生素治疗的动物
，但无兽医处方

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Disregard for the withdrawal period between the last administration of 

an allopathic veterinary medicinal product to an animal under normal 

conditions of use and the production of organic foodstuffs derived from 

that animal (must be twice the legal withdrawal period referred to in 

article 11 of Directive 2001/82 / EC or, if that period is not specified, 48 

hours)

无视在正常使用条件下最后一次给动物施用对抗兽药和从该动物生产有机
食品之间的撤回期(必须是2001/82 / 

EC指令第11条所述法定撤回期的两倍，或者，如果该期限未指定，则为4

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

6.1.3

With the exception of vaccinations and antiparasitic drugs, as well as mandatory eradication plans, if an animal or group of 

animals is administered more than three treatments with chemical synthesis allopathic veterinary drugs or antibiotics within 

twelve months, or more than one treatment if their productive life cycle is less than one year, the animals in question, or the 

products derived from them, cannot be sold under the name of organic products, and the animals must undergo the 

conversion periods.

The operator must keep records and documentary evidence of the occurrence of such circumstances.

除疫苗接种和抗寄生虫药物以及强制性根除计划外，如果动物或动物群在12个月内使用化学合成对抗兽药或抗生素进行了三次以

上的治疗，或者如果其生产周期少于一年，则进行了一次以上的治疗，则有关动物或其衍生产品不能以有机产品的名义销售，”动

物们必须经历转换期。
经营者必须保存发生此类情况的记录和书面证据。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Verification of operator records

Verification of the Medicine Registration Book

生产者记录的核实
《药品注册簿》的核实。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of 

non compliance. 

如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

Marketing, under the designation of organic products, animals or 

groups of animals within twelve months or animals with a productive 

life cycle of less than one year, or products derived therefrom, to which 

more than three treatments with veterinary medicinal products have 

been administered allopathic chemical synthesis or antibiotics or 

products derived therefrom, without the animals being subjected to the 

conversion periods established in Article 38 of Reg. (EC) No. 889/2008 

(with the exception of vaccinations and antiparasitic drugs, as well as 

mandatory eradication plans)

在有机产品名称下，销售12个月内的动物或动物群，或生产生命周期少于

一年的动物，或其衍生产品，其兽药产品已使用对抗疗法化学合成或抗生

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

6.1.4

If, despite preventive measures to ensure the health of the animals, including appropriate breed selection, quality feed, 

exercise, stocking density and adequate housing, an animal becomes sick or injured, it should be treated without delay.

尽管采取了预防措施以确保动物的健康，包括适当的品种选择、优质饲料、锻炼、饲养密度和适当的住房，但如果动物生病或受
伤，应立即对其进行治疗。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

Check whether there are any animals on the farm 

that are suffering, sick or have injuries that need to be 

treated. If so, ask whether procedures have already 

been put in place to ensure that they are treated. 

检查农场里是否有患病或受伤的动物需要治疗。如果是
，询问是否已经制定了程序来确保他们得到治疗。

Findings record in verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of

non compliance. 

如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

When an animal gets sick or injured, it is not treated immediately or

without delay.

当动物生病或受伤时，它不会立即或毫不拖延地得到治疗。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Inability to identify treated animals (individual identification in the case 

of large animals, individually or in batches, in the case of poultry and 

small animals)

无法识别处理过的动物(大型动物的个体识别，单个或批量识别，家禽和小

动物的个体识别)

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

Marketing of animals or products of animal origin which have 

undergone veterinary treatment, such as biological products, without 

prior transmission of compulsory information to the CB.

未经事先将强制性信息传达给兽药局，就销售经过兽医处理的动物或动物
源产品，如生物制品。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC6.3

Growth or 

production 

stimulators 

生长或生产刺激物

The use of substances to stimulate growth or production (including antibiotics, coccidiostats and other artificial growth-

inducing substances) and hormones or similar substances to control reproduction or for other purposes (for example, 

induction or synchronization of heat) is prohibited.

禁止使用刺激生长或生产的物质(包括抗生素、抗球虫药和其他人工诱导生长的物质)和激素或类似物质来控制繁殖或用于其他目

的(例如，诱导或同步加热)。

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 声明
Documental 文件

Asking the operator if he uses growth promoters or 

substances to stimulate production. Does he do heat 

induction or synchronization?

Verify the operator's records, namely the medication 

registration book. Verify the accounting elements

询问经营者是否使用生长促进剂或其他物质来刺激生产
。他做热感应或同步吗?

核对操作人员的记录，即药品登记簿。验证会计要素

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of 

non compliance. 如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

Substances are used to stimulate growth or production (including 

antibiotics, coccidiostats and other artificial growth-inducing 

substances)

用于刺激生长或生产的物质(包括抗生素、抗球虫药和其他人工诱导生长的

物质)

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC7

The animals are loaded and unloaded using electrical stimulation to 

coerce them.

用电刺激强迫这些动物装卸货物。

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

The animals are loaded and unloaded using allopathic tranquilizers 

before or during the journey

在运输前或运输途中，用对抗疗法镇静剂将动物装上或卸下

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

PEC7.2 Duration 时间
The duration of transport of animals must be kept to a minimum.

运输动物的时间必须保持在最低限度。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Verification of Animal Delivery Slips

核实动物送货单

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of 

non compliance. 

如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

The duration of transport is not reduced to a minimum

运输的持续时间没有减少到最低限度

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC

PEC8

Absence of field notebook but the information available is sufficient 

to assess the conformity of the operator's practices

没有现场笔记，但现有的信息足以评估操作人员的操作是否符合要求

Major 

主要的
SPC SPC SPC SPC SPC

Absence of field notebook or insufficient information to assess the 

operator's practices

没有现场记录或没有足够的信息来评估作业者的作业

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SPC SPC
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PEC4.3 Medicines 给药
The use of allopathic veterinary medicinal products with chemical synthesis and antibiotics in preventive treatments is 

prohibited.

禁止在预防治疗中使用化学合成的对抗兽药和抗生素。

Initial Control

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官

Verify that the use of allopathic veterinary medicines 

with chemical synthesis and antibiotics only occurs 

when a treatment is essential to avoid the animal's 

suffering or distress.

Request the operator's records.

Request the Medicine Registration Book, in case 

there are records, request the veterinarian's 

prescription.

See if there are bottles of abandoned medicines on 

the premises and question the operator.

确保只有在必须进行治疗以避免动物遭受痛苦或痛苦时
，才使用化学合成和抗生素的对抗兽药。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录 

Prophylactic Practices 预防措施
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Veterinary treatments 兽医治疗

PEC6.1
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General 通则

6.1.1

Diseases shall be treated immediately to avoid suffering of the animal. Chemically synthesised allopathic veterinary 

medicines including antibiotics may be used, if necessary and under strict conditions and under the responsibility of a 

veterinarian, when the use of phytotherapeutic, homeopathic and other products is not appropriate.

疾病应当立即治疗，避免动物遭受痛苦。如有必要，在严格的条件下，在兽医的负责下，当不适合使用植物疗法、顺势疗法和其
他产品时，可以使用化学合成的对抗疗法兽药，包括抗生素。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Declaratory 声明

Phytotherapeutic, homeopathic, trace elements or 

similar products were administered? If not, why? If 

so, were they suitable for the situation and species 

concerned?

是否使用植物疗法、顺势疗法、微量元素或类似产品?

如果不是，为什么?如果是，它们是否适合有关的情况

和物种?

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Photographic record in case of default 

如有偏差保留影像记录. 如有偏差保留影像记录

6.1.2

If the use of preventive measures and phytotherapeutic / homeopathic products does not prove to be effective in curing the 

disease or injury, and if a treatment is essential to avoid the animal's suffering or distress, chemical synthesis of allopathic 

veterinary drugs  or antibiotics may be used, under the responsibility of a veterinarian.

When these substances are used the animals leave for slaughter or production of other food derived from Organic Production 

derived from these animals, they must comply with twice the legal safety intervals defined for that allopathic veterinary 

medicine or, 48 hours, if this period is not specified

如果使用预防措施和植物疗法/顺势疗法产品对治疗疾病或损伤无效，并且如果必须进行治疗以避免动物的痛苦或痛苦，可以在兽

医的负责下使用化学合成对抗兽药或抗生素。”

当这些物质被用于屠宰动物或生产来自这些动物的有机生产的其他食品时，它们必须符合对抗性兽药规定的法定安全间隔的两倍
，或者如果没有指定，则为48小时。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Is there a veterinary prescription? Verify the Medicine 

Registration Book

What is the withdrawal period defined for the drug 

administered? Has twice that interval been 

completed? Cross with animal exit guides.

有兽医处方吗?”核对药品登记簿

所给药物的停药期是什么?两倍的间隔已经完成了吗?与

动物出口指南交叉。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of 

non compliance. 

如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

Is it possible to identify treated animals? Ask the 

operator about the procedure used

If they have been administered, request evidence of 

communication to the CB

“有可能识别治疗过的动物吗?”询问生产者使用的程序

如果它们已被管理，则要求向CB提供通信证据。

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录

Animal transport 动物运输
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所 Handling 处理

The animals are loaded and unloaded without any kind of electrical stimulation to coerce them. The use of allopathic 

tranquilizers is prohibited before or during the journey.

这些动物在没有任何电刺激的情况下被装载和卸载。在旅行前或旅行中禁止使用对抗疗法镇静剂。

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件

PEC6.2

Animal 

identification 

动物识别

Treated animals must be clearly identified, individually in the case of large animals, individually or by lots or hives in the case 

of poultry, small animals.

Whenever veterinary medicinal products are used, the following information must be communicated to the inspection body 

before marketing the animals or animal products as from organic production:

date of treatment, indication of diagnosis and dosage; nature of the product used in the treatment, indication of active 

pharmacological substances, treatment modalities, veterinary doctor's prescription for veterinary assistance, with indication of 

the respective justification and the withdrawal periods imposed.

处理过的动物必须清楚地标明，大型动物是个别的，家禽和小动物是个别或分批次或分蜂巢的。”

凡使用兽药产品，在动物或动物产品作为有机产品上市销售前，必须向检验机构通报以下信息:

Initial Control 

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件

Request the updated field notebook. If it's absent or 

outdated, is it possible to check or not compliance 

with the rules and practices of organic production?

申请更新后的现场笔记本。如果它不存在或过时，是否
有可能检查是否符合有机生产的规则和实践?

Findings records in Verification list. 在验证列表中找到记录

Verify the accounting elements and Medicine 

Registration Book.

Verify the adopted practices in case animals are 

being loaded/unloaded

核对会计资料和药品登记簿。
核实在装卸动物时所采用的操作方法

Findings record in Verification list. 在验证列表中找到记录
Copy of documents in case they constitute evidence of 

non compliance. 

如果构成不符合，保留文件记录作为证据 

Photographic record, if applicable.

Reporting obligations and record keeping/Livestock records 报告义务和记录保存/牲畜记录
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Records 记录

Check that the field book is correctly filled in and kept up to date

this record must provide a full description of the herd management system including at least the following information:

a) Animal entries: origin and date of entry, conversion period, identification mark, veterinary background;

b) animal exits: age, number of heads, weight in case of exit for slaughter, identification mark and destination

c) losses of animals, if any, and reasons for such losses

d) feeding: type of feed, including feed supplements, proportion of various ingredients of the ration, periods of access to

access periods to open-air runs and periods of transhumance if there are restrictions in this area;

e) Disease prevention, treatment and veterinary assistance: date of treatment, indication of diagnosis and dosage; nature of 

the product used for treatment, indication of pharmacological active substances, treatment modalities, prescription from the 

veterinary surgeon for veterinary assistance, with justification and withdrawal periods imposed before marketing of animal 

products labelled as organic.

检查现场记录本是否正确填写并保持最新
该记录必须提供畜群管理系统的完整描述，至少包括以下信息:

a)动物条目:条目的来源和日期、转换期、识别标志、兽医背景;

B)动物出口:年龄、头数、出口屠宰时的体重、识别标志和目的地

C)动物的损失，如果有的话，以及造成这种损失的原因

D)饲喂:饲料的种类，包括饲料添加物的比例、各种配料的口粮、获得期

进入露天场地的时间，以及在有限制的情况下进行换车的时间;

 Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

API

1.1
Agricert can designate regions or areas in which the apiculture that comply with organic rule can't be practiced.

AGRICERT可以指定不能进行符合有机规则的养蜂活动的地区或地区。

Documental 文件
Visual 感官

Is the apiary located in a region/area where organic 

apiculture can't be practiced? Verify through the 

parcel or  georeferencing system.   

养蜂场是否位于不能进行有机养蜂的地区?通过地点或

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据 

Apiaries situated  in regions or areas where organic apiculture can't be 

practiced.

位于不能进行有机养蜂的地区或地区的养蜂场。

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Apiaries located in an inappropriate area. They are not kept at a 

sufficient distance from sources that may cause  the contamination of 

apiculture products or the deterioration of bees health;

蜂房位于不合适的区域。与可能造成养蜂产品污染或蜜蜂健康恶化的来源
保持足够距离;

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Apiaries located in an inappropriate areas, namely areas that not 

ensure nectar and pollen sources essentially composed by organic 

crops or, if that's the case, by natural vegetation or forests or even 

crops non-organically managed, but are only treated with   low 

environmental impact methods.

蜂房位于不合适的区域，即不能保证花蜜和花粉来源主要由有机作物组成
的区域，如果是这种情况，也可以由自然植被或森林甚至非有机管理的作
物组成，但只采用低环境影响的方法进行处理。

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

2.1
With regard to the choice of bees, preference should be given to the use of Apis mellifera  and its local ecotypes.

关于蜜蜂的选择，应优先考虑使用蜜蜂及其当地生态型。

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Declaratory 声明
Visual 感官

Verify if there was a preference in using Apis 

mellifera. If not, what is the reason? Is it founded?

验证是否有使用欧洲蜜蜂的偏好。如果不是，原因是什
么?它成立吗?

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录

Use of bees, that aren't Apis mellifera and its local ecotypes, without 

justification

没有正当理由地使用蜜蜂，而不是蜜蜂和它的当地生态型

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SPC

2.2

For apiary renovation, 10 %, of the queen-bees and swarms, per year, can be replaced by non organic queen-bees and 

swarms on the organic production unit, as long as those same bees and swarms are inserted in hives with foundations or 

combs that come from organic production.

对于养蜂场的改造，每年10%的蜂王和蜂群可以被有机生产单位的非有机蜂王和蜂群所取代，只要这些蜂群是用有机生产的基础

或梳子插入蜂箱。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Verify operator's records

Verification of documents of products, queen-bees 

and  swarms acquisition.

核实生产者的记录
验证产品、蜂群和蜂群获取的文件。

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

Introduction of queens and swarms non-organic on the farm (with the 

exception of apiaries' renovation) above the maximum percentage 

allowed, even if those queens and swarms are inserted in hive with 

combs or foundations come from organic production units

在农场引入非有机蜂王和蜂群(养蜂场翻新除外)超过允许的最大百分比，

即使这些蜂王和蜂群是用来自有机生产单位的梳子或基础插入蜂巢的

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC

3.1
The hives and materials used in apiculture are essentially composed of natural materials, that don't present any risk of 

contamination to the environment or for the apiculture products.

蜂箱和养蜂所用的材料基本上由天然材料组成，不会对环境或养蜂产品造成任何污染风险。

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Verify the materials used 

核实使用的材料

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录 

Photographic record, in case of default 

The hives and the materials used in apiculture are not essentially 

composed by natural materials.

蜂箱和养蜂所用的材料基本上不是由天然材料组成的。

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC

3.2
The necessary bees wax for new foundations must come from organic production units 

新地基所需的蜂蜡必须来自有机生产单位

The necessary bees wax for new foundations come from conventional 

production units

新地基所需的蜂蜡来自传统的生产单位

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

3.3
In the hives interior only natural products can be used, like propolis, wax and vegetable oils

在蜂箱内部，只能使用天然产品，如蜂胶、蜡和植物油

The hive interior (with the exception o veterinary products) are not 

exclusively using natural products like  propolis, wax and vegetable oils

蜂箱内部(兽医产品除外)并不完全使用天然产品，如蜂胶，蜡和植物油

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC

3.4
Synthetic chemical repellent can't be used during honey extraction operations

在蜂蜜提取过程中不能使用合成化学驱虫剂

Use of synthetic chemical repellents during honey extraction

在蜂蜜提取过程中使用合成化学驱虫剂
Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

3.5
Honey extraction can't be done in combs that contain eggs or larvae 

蜂蜜提取不能在含有卵或幼虫的梳子中进行

Honey extraction from combs that contain eggs or larvae

从含有卵或幼虫的蜂巢中提取的蜂蜜
Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

3.6
Mutilations such as clipping the wings of queen bees are forbidden, as is the destruction of bees in the combs as a method 

associated with the harvesting of beekeeping products

残割蜂王的翅膀是被禁止的，在收获养蜂产品的过程中，也禁止在蜂巢中杀死蜜蜂

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明

Question the operator. Verify in the location. 

询问生产者。在现场验证。
Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录
Carrying out forbidden practices

从事被禁止的活动
Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

At the end of the productive season, sufficient honey and pollen 

reserves are not left in the hives to spend the winter.

在生产季节结束时，没有足够的蜂蜜和花粉储备留在蜂箱中过冬。

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SPC

Colony feeding without hive survival being at risk due to climatic 

conditions

由于气候条件，没有蜂箱的群体喂养面临生存风险

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Colony feeding is done partially or entirely with non-organic products

蜂群饲养部分或全部使用非有机产品
Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Colony feeding is done with products that are not organic honey, 

organic sugar syrups or organic sugar 

蜂群喂养是用非有机蜂蜜、有机糖浆或有机糖的产品来完成的

Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SPC

5.1
The practice of male suppression is only allowed as a mean of isolation against the infestation of Varroa destructor .

雄性压制的做法只允许作为隔离的手段，以防蜂螨的侵扰。

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明
Documental 文件

Question the operator if he does the practice and the 

reason. Request the operator's records. 

询问生产者是否这样做，以及原因。索取生产者的记录
。

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录

Unjustified  practice of male suppression, as a mean of isolation 

against the infestation of Varroa destructor  

对雄蜂进行不正当的压制，以此作为隔绝毁灭蜂螨侵扰的手段

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

5.2

Physical treatments for disinfection of apiaries such as steam or direct flame should be permitted;

for the protection of frames, hives and combs, in particular against pests, only rodenticides (and only in traps) and authorised 

products are permitted

应允许对养蜂场进行物理消毒，例如蒸汽或直接火焰;

为了保护框架、蜂箱和梳子，特别是防止害虫，只允许使用灭鼠剂(并且只允许在陷阱中使用)和授权产品。

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Declaratory 声明
Documental 文件

Question the mechanism used for pest control. 

Request accounting information. Check the technical 

sheet of the products used to check that the products 

used are authorised

对虫害防治的机制提出质疑。请求会计信息。检查所使
用产品的技术说明书，确认所使用的产品是经过授权的

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

For the protection of frames, hives and combs, in particular against 

pests, not only rodenticides (and only in traps) and authorised products 

are used

为了保护框架、蜂箱和梳子，特别是防止害虫，不仅使用灭鼠剂(并且仅在

陷阱中)和授权产品

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

5.3
If, despite all preventive measures, the colonies appear sick or infested, they should be treated immediately, and may be 

placed in an isolation apiary

尽管采取了所有预防措施，但如果蜂群出现生病或受感染的情况，应立即对其进行治疗，并可将其置于隔离养蜂场

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官

Declaratory 声明

Verify operator's records. Is treatment done whenever 

necessary?

核实生产者的记录。是否在必要时进行治疗?

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

The sick or infested colonies, are not immediately treated 

患病或受感染的菌落不会立即得到治疗
Minor 次要的 ADV ADV SPC SPC SPC

5.4
Formic, lactic, acetic and oxalic acids, as well as menthol, thymol, eucalyptol or camphor may be used in cases of infestation 

by Varroa destructor

甲酸、乳酸、乙酸和草酸，以及薄荷醇、百里香酚、桉树醇或樟脑可用于灭瓦螨的蜂螨

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Verify operator's records. 

Verify the documents of production factors acquisition.

核实生产者的记录。
核查生产要素取得文件。

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

Use of unauthorized veterinary medicines.

使用未经批准的兽药。
Major 主要的 SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC

The colony wasn't placed in an isolation hive during the treatment 

period with synthesised allopathic chemical products.

在合成对抗性化学产品治疗期间，未将蜂群置于隔离蜂箱中。

Major 主要的 SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC SPC+RPC

The bees wax treated with synthetic products is changed with biologic 

apiculture wax.

将合成产品处理过的蜂蜡改为生物蜂蜡。

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Commercialization of apiculture products before the end of the 

conversion period in case there was a treatment to the colonies with 

allopathic products

在转换期结束前将养蜂产品商业化，以防对蜂群进行对抗性产品处理

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

The treated hives are not identified

治疗后的蜂巢未进行确定
Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC

Marketing of beekeeping products from a treated hive without prior 

transmission of mandatory information to the CB

未经事先向认证机构传达强制性信息，从经过处理的蜂箱中销售养蜂产品

Minor 次要的 ADV SPC SPC SPC SPC

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据
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Applicable Rules to Beekeeping Operators适用于蜜蜂养殖
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Apiaries locations 

养蜂场位置

Initial Control 

初次检查
Regular Controls 

正常检查  
Additional Controls 

补充检查
1.2

The apiaries must be placed in areas that ensure the availability of nectar and pollen sources mainly composed by organic 

crops or, if that's the case, by natural vegetation or forests or even crops non-organically managed, but are only treated with   

low environmental impact methods;

The apiaries must be kept at a sufficient distance from sources that may cause  the contamination of apiculture products or 

the deterioration of bees health;

c) The apiaries location must be made in order that within a 3 km radius, the nectar and pollen sources are mainly composed 

by organic crops or natural vegetation or crops non-organically managed, but are only treated with   low environmental impact 

methods that can't prevent the qualification of the apiculture production as organic. This requirement is not applicable when 

there is no floration or the bees colonies are in hibernation

养蜂场必须放置在确保花蜜和花粉来源的地区，这些花蜜和花粉来源主要由有机作物组成，如果是这样的话，也可以由自然植被
或森林组成，甚至是非有机管理的作物，但只能用低环境影响的方法进行处理;

养蜂场必须与可能导致养蜂产品污染或蜜蜂健康恶化的来源保持足够的距离;

c)养蜂场的位置必须确保在3公里半径范围内，花蜜和花粉来源主要由有机作物或天然植被或非有机管理的作物组成，但只能采用

低环境影响的方法处理，不能妨碍养蜂生产的有机资格。当没有开花或蜂群处于冬眠状态时，此规定不适用。

Visual 感官
Apiaries location and surrounding areas assessment 

蜂房位置和周边地区评估

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录 

Photographic record, in case of default. 

如有偏差，保留影像记录 

API2
Animal origins 

动物来源

API3

Breeding practices and 

accommodation 

conditions 

饲养方法和蜂房条件

Documental 文件

Request elements that proof the wax origin.

Verify operator's records

要求提供证明蜡源的材料。
核实生产者记录

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件
Declaratory 声明

In case the extraction is not witnessed, question the 

operator on how it is processed. Request accounting 

elements.

如果没有目睹提取，询问操作人员是如何处理的。请求
会计元素。

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Declaratory 声明

Question the operator and verify operator's records. 

Verify the documents of production factors 

acquisition. 

询问生产者并核实生产者的记录。
核查生产要素取得文件。

Findings record in verification list. In case of default, 

evidence gathering. 在验证列表中找到记录 

在验证列表中找到记录。如有偏差，收集证据

5.6

API4 Feeding 喂养

In the case of bees, at the end of the production season hives should be left with sufficient reserves of honey and pollen to 

get bees through the winter.

Feeding of colonies is only allowed when the survival of the colonies is endangered due to climatic conditions. Feeding 

should be with organic honey, organic sugar syrups or organic sugar.

就蜜蜂而言，在生产季节结束时，蜂箱应该留下足够的蜂蜜和花粉储备，让蜜蜂度过冬天。
只有在气候条件使蜂群的生存受到威胁时，才允许对蜂群进行喂食。喂养应使用有机蜂蜜、有机糖浆或有机糖。

API5

Veterinary prophylaxis 

and treatments 

兽医预防和治疗

5.5

If treatment is applied with chemically synthesised allopathic products, including antibiotics, other than authorised ones, the 

colonies treated are placed, during that period, in isolation apiaries and all the wax is replaced with wax coming from organic 

beekeeping. Subsequently, the conversion period of 12 months applies to those colonies

如果使用未经批准的化学合成对抗疗法产品(包括抗生素)进行治疗，则在此期间将处理过的蜂群放置在隔离的蜂房中，并用来自

有机养蜂的蜂蜡代替所有蜂蜡。随后，这些殖民地的转换期为12个月

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官

Declaratory 声明

Question the operator on how he proceeds with the 

feeding in times of shortage?

Request operator's records.

Question if there is honey in stock in order to 

supplement possible necessities in times of shortage.

 Request accounting elements related to food 

acquisition

询问经营者，在短缺的时候他是如何喂养的?

请求生产者的记录。
询问是否有蜂蜜库存，以便在短缺时补充可能的必需品
。
要求与食品采购有关的会计要素

The hives must be clearly identified.

Any time veterinary medicine is used, the following information must be provided to Agricert before the commercialization of 

animals or animal products as organic: 

treatment date, indication of diagnosis and dosage, nature of the product use in the treatment, indication of the active 

pharmacological substances, treatment modalities, veterinary receipt for the veterinary assistance, with indication of the 

respective justification and the imposed safety intervals,  treatment modalities.

必须清楚地识别蜂箱。

任何时候使用兽药，在动物或动物产品作为有机产品商业化之前，必须向Agricert提供以下信息:

治疗日期，诊断和剂量的适应症，治疗中使用的产品的性质，活性药理物质的适应症，治疗方式，兽医援助的兽医收据，以及各

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官
Documental 文件

Is it possible to identify the treated animals? Question 

the operator about the used procedure.

In case it was administered, request communication 

evidences to the CB 

“有可能识别治疗过的动物吗?”询问生产者使用的程序。

被管理的，向CB索取沟通证据。

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录
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Non-compliance with the safety legal period when using veterinary 

medicine   

不符合兽药使用安全法定期限的

Major 主要的 SPC SPC SPC SPC SPC

Absence of an apiary record or other relevant information that prevent 

the conformity assessment of the practices done by the operator

缺乏养蜂场记录或其他相关信息，以防止对操作人员所做的操作进行合格
评定

Major 主要的 SC SC SC SC SC

Absence of an apiary record or other relevant information that prevent 

the conformity assessment of the practices done by the operator

缺乏养蜂场记录或其他相关信息，以防止对操作人员所做的操作进行合格
评定

Minor 次要的 ADV SC SC SC SC
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API6

Declarative obligations 

and record keeping 

声明义务和记录保存

The beekeeper must provide the control body with a cartographic inventory, on an appropriate scale, of the sites where the 

hives are located. It is the responsibility of the beekeeper to provide the control authority or control body with appropriate 

documentation and evidence, including, if necessary, appropriate analyses, that the areas accessible to his colonies meet 

the conditions required.

The register of the apiary shall include the following information on the use of artificial feeding: type of product, dates, 

quantities and hives where it has been used.

Where veterinary medicinal products are used, the type of product (including the indication of the pharmacological active 

substance) together with an indication of the diagnosis, the posology, the form of administration, the duration of the treatment 

and the legal withdrawal period shall be clearly recorded and declared to the control body before the products are marketed 

as organically produced.

The area where the apiary is situated shall be recorded together with the identification of the hives. The control  body shall be 

informed of the moving of the apiaries within a period agreed 

Particular care must be taken to ensure the proper extraction, processing and storage of beekeeping products. All the 

measures taken to comply with this requirement shall be recorded.

The operations of removing the loops and extracting the honey shall be recorded in the apiary register, and the quantity and 

dates of honey collection shall also be recorded.

养蜂人必须以适当的比例向管理机构提供蜂箱所在地点的地图清单。养蜂人有责任向控制当局或控制机构提供适当的文件和证据
，包括(如有必要)适当的分析，以证明其蜂群可进入的区域符合要求的条件。

养蜂场的登记簿应包括以下使用人工饲养的信息:产品类型、日期、数量和使用过的蜂房。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Request operator's records

索取生产者记录

Findings record in verification list. 

在验证列表中找到记录
Record copy in case of default.  如有偏差记录附件
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点

SUB-

ITEM
CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

ET

ET1

Contamination by 

non-authorized 

substances非授权物

质污染

Operators who conserve products or produce processed food for animals or foodstuffs must establish and update appropriate 

procedures, based on a systematic identification of critical processing stages. Operators must comply with and apply 

procedures such as: 

i) take precautionary measures to avoid the risk of contamination by unauthorized substances or products; 

ii) carry out operations by complete series and in such a way that they are physically or chronologically separated from similar 

operations on non-biological products;

iii) Before and after operations, store biological products separately, physically or chronologically, from non-biological 

products; 

iv) Carry out operations related to biological products only after adequate cleaning of the production equipment.

Additives, processing aids and other substances and ingredients used for the processing of food or animal feed and all 

processing processes applied, such as smoking, must respect the principles of good manufacturing practice.

为动物或食品保存产品或生产加工食品的经营者必须根据对关键加工阶段的系统识别，建立和更新适当的程序。生产者必须遵守
和应用下列程序:

I)采取预防措施，避免被未经授权的物质或产品污染的风险;

Are the adequate procedures for reducing the 

possibility of crossed contamination of non-

authorized substances to an acceptable level 

defined? During the control was it determined that the 

defined measures are implemented and are effective?

是否有适当的程序将非授权物质交叉污染的可能性降低
到可接受的水平?在控制期间，是否确定规定的措施得

到了实施并有效?

Photographic record;影像记录 

Operator's records生产记录;

Verification list验证清单

Absence of preventive measures or implementation of inadequate 

measures, in order to prevent contaminations by not authorized 

substances

缺乏预防措施或实施措施不充分，以防止未经批准的物质污染

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

2.1

The operators should carry out operations relating to organic products only after adequate cleaning of the production 

equipment, apply appropriate cleaning measures, control their effectiveness and record these operations.

生产者只有在对生产设备进行充分清洁后，才能进行与有机产品有关的操作，采取适当的清洁措施，控制其有效性并记录这些操
作

Are the facilities in an adequate state of cleanliness? 

Does the operator assess the efficiency of the 

cleaning processes? Are the cleaning products 

adequate to the food area? Are the products used in 

conformity with the fabricant instructions or the 

current cleaning program?

设施是否处于足够的清洁状态?操作人员是否评估清洗

过程的效率?清洁产品是否适合食品区域?所使用的产品

Photographic record;影像记录 

Operator's records生产记录;

Verification list验证清单

Absence or inadequate performance of cleaning operations of the 

production equipment

生产设备清洁操作的缺失或不充分

Minor 

次要的
ADV SPC+MMP SC SC SC

2.2

If non-biological products are also prepared or stored in the concerned preparation unit,  the operator must take the 

necessary measures to ensure that batches are identified and to avoid mixtures or exchanges with non-biological products. 

Conditions must be ensured so that non-organic products are not placed on the market with an indication of the organic 

production method.

非有机制品也在制剂单位制备或者储存的，应当采取必要措施，确保标识批号，避免与非有机制品混合或者交换。必须确保条件
，使非有机产品不投放市场与有机生产方法的指示。

All products are correctly identified in all processing 

stages? Are there risks of exchanges or mixtures of 

biological and non-biological products?

所有产品在所有加工阶段都被正确识别?生物制品和非

生物制品的交换或混合是否存在风险?

Photographic record;影像记录 

Verification list验证清单

The conditions that non organic products with an organic reference are 

not placed on the market are not met

不符合以有机为参考的非有机产品不得投放市场的条件

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SC+MMP SC+MMP SC+MMP

ET3
Ingredients origins 

原料来源

The product is mainly obtained from ingredients of agricultural origin; to determine whether a product is obtained mainly from 

ingredients of agricultural origin, the addition of water or table salt should not be taken into account;

产品主要由农业原料制成;要确定产品是否主要来自农业原料，水或食盐不需要考虑;

The product is not obtained mainly from organic ingredients

产品并非主要由有机原料制成

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

4.1

In foodstuffs intended for a special diet, only additives, technological aids, flavourings, water, salt, microorganism and 

enzyme preparations, minerals, trace elements, vitamins, as well as amino acids and other micronutrients, authorized for use 

in organic production and complying with the restrictions provided for 

在特殊膳食食品中，只有经批准用于有机生产并符合规定限制的添加剂、助剂、调味剂、水、盐、微生物和酶制剂、矿物质、微
量元素、维生素、氨基酸和其他微量营养素

Non-authorised substances or substances authorised but not 

complying with the restrictions laid down are present in the product's 

manufacturing map.

非授权物质或授权但不符合规定限制的物质出现在产品的制造图中。

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

4.2

Only authorized on-organic agricultural ingredients or provisionally authorized by the CA may be used in organic production  

(for foodstuffs containing at least 95% organic ingredients of agricultural origin) 

只有经认可的非有机农业成分或经产地来源证临时认可的非有机农业成分，才可用于有机生产(含至少95%农业来源有机成分的食

品)

The food contains an ingredient of non-organic agricultural origin that 

has not been authorised by the CA (for foods containing at least 95% 

organic ingredients of agricultural origin)

食物中含有未经食环署认可的非有机农业成分(如食物中有机成分的含量不

少于95%)

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

4.3

An organic ingredient cannot be present together with the same ingredient in non-organic form or with an ingredient in 

conversion

有机成分不能与非有机形式的相同成分或转化成分一起存在

Processing of a foodstuff in which an organic ingredient is present at 

the same time with the same ingredient not organic or in conversion

一种食品的加工过程，其中有机成分与非有机成分同时存在

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

ET5
Techniques 

加工技术

Substances or techniques should not be used, with the exception of the addition of natural fragrances, intended to 

reconstitute properties that have been lost during the processing and storage of foodstuffs, that correct the results of 

negligence in the processing or that may otherwise induce in error as to the true nature of those products.

除了添加天然香料外，不应使用任何物质或技术来重建在食品加工和储存过程中失去的特性，纠正加工过程中疏忽造成的结果或
可能导致对这些产品的真实性质产生错误的结果。

Use of substances and or techniques, except addition of natural  

fragrances, with the goal of replenish lost properties during the 

foodstuff processing and storing, that correct the results of  neglect on 

the processing or which may induce in error, through other means, 

about the true nature of the products.

使用物质和/或技术，除了添加天然香料，以补充在食品加工和储存过程中

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

Presence on the product's manufacturing map of not authorized 

substances or that don't respect the  use restrictions laid down

产品生产图上存在未授权物质或不遵守规定的使用限制

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

Additives, technological aids and other substances and ingredients 

used, as well as all applied transformation processes, do not respect 

the principles of good manufacturing practices

使用的添加剂、技术辅助剂和其他物质和成分，以及所有应用的转化过程
，都不遵守良好生产规范的原则

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

ET7

Organic material for animal feed or material for animal feed from converting production may not be used simultaneously with 

identical animal feed material produced by non-organic means in the composition of organic animal feed.

动物饲料的有机原料或者转化生产的动物饲料原料，不得在有机动物饲料的组成中与非有机方法生产的相同动物饲料原料同时使
用

Animal fee that contain simultaneously an organic or in conversion raw 

material, and the same raw material obtained by another mean that is 

not organic

同时含有有机或转化原料的动物费用，以及通过另一种非有机方式获得的

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

8.1

The substances used must be those authorised and comply with the restrictions laid down in that Annex (with the exception 

of the restriction associated with the maximum SO2 content)

所使用的物质必须是获授权的物质，并符合该附件所订的限制(与二氧化硫最高含量有关的限制除外)

Are food additives used, including agents and 

transport? (If not, consider NA) If yes, check whether 

the ones used are listed in the mentioned annex or 

other 

是否使用食品添加剂，包括药剂和运输?(如果没有，请

考虑NA)如果是，请检查所使用的是否在上述附件中或

其他

Manufacturing Map厂区平面图; 

Product's Technical File 产品技术文件;

List of ingredients 配料表;

Accounting elements 会计要素;

Verification list验证清单

Presence in the product's manufacturing map of unauthorised

substances or substances which are authorised but do not comply with

the restrictions laid down (with the exception of the restriction

associated with the maximum SO2 percentage)

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

8.2
Products in the wine sector must be produced from organic raw materials

葡萄酒行业的产品必须采用有机原料生产

Check the product's technical file and/or ingredient 

list and confirm that all used raw materials  have 

organic status

检查产品的技术文件和/或成分表，确认所有使用的原材

料都是有机的

Manufacturing Map厂区平面图; 

Product's Technical File 产品技术文件;

List of ingredients 配料表;

Raw-materials certificates 原料证书;

Verification list验证清单

Presence of products from non organic raw materials 
Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

8.3

Products, substances and techniques may not be used to reconstitute properties that have been lost during the processing 

and storage of organic foodstuffs, which correct the results of negligence in the processing of organic foodstuffs or which 

may otherwise be misleading in regards to the true nature of products intended to be marketed as organic food. In the 

composition of processed organic foodstuffs, an organic ingredient cannot be present together with the same ingredient in 

non-organic form or with an ingredient in conversion.

产品、物质和技术不得用于恢复在有机食品加工和储存过程中失去的特性，以纠正有机食品加工过程中的疏忽，或者可能误导作
为有机食品销售的产品的真实性质。在加工有机食品的组成中，有机成分不能与非有机形式的同一成分或转化成分一起存在。

Documental 

文件;  

Declaratory 

声明类; 

Test

Verify if in the accounting elements there is an 

acquisition of the same organic and non-organic 

ingredients or in conversion. If there is, check through 

the manufacturing map and traceability records if 

there was a mixture of the same ingredient but with 

different statutes. 

核实在会计要素中是否存在相同的有机和非有机成分的
收购或转换。如果有，检查生产图和可追溯性记录，是
否有相同成分的混合物，但有不同的法规。

Manufacturing Map厂区平面图; 

Ingredients list 配料表;

Acquisition documents 采购文件;

Copy of the documents that may  sustain a potential 

NC 可能支持潜在NC的文件副本;

Verification list验证清单

Presence of an organic ingredient together with the same ingredient in

a non organic form or an in conversion ingredient

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

8.4

The substances used must be those authorized in accordance with Annex VIII - B of Reg. (EC) No. 889/2008 and comply with 

the restrictions provided for in  said annex (with the exception of the restriction associated with the maximum percentage of 

SO2) 

使用的物质必须是根据法规附件VIII - 

B授权的物质。(欧共体)第889/2008号，并遵守上述附件规定的限制(与二氧化硫最高百分比有关的限制除外)

Documental 文件

Are the used substances shown in the indicated 

annex? Do they respect the restriction mentioned in 

the document? 

所使用的物质是否显示在指定的附件中?他们是否尊重

文件中提到的限制?

Production flowchart; 

Manufacturing Map厂区平面图;

Product's Technical File 产品技术文件;

Ingredients list 配料表;

Copy of the documents that may  sustain a potential 

NC 可能支持潜在NC的文件副本
Verification list验证清单

Presence on the product's manufacturing map of not authorized

substances or authorized substances in the terms of Annex VIII - B of

Reg. (CE) n.º 889/2008 but that don't respect the restrictions laid down

(with the exception of the restriction associated with the SO2 maximum 

percentage)

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

8.5

For the production of organic yeasts, only organic obtained substrates may be used. Other products and substances can only 

be used if they have been authorized for use in organic production.

对于有机酵母的生产，只能使用有机获得的底物。其他产品和物质只有在被授权用于有机生产时才能使用。

Initial Control;

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件; Declaratory 

声明类

Is yeast produced? If not, verify certificates that attest 

the organic status. If yes, verify that all subtracts used 

for yeast production have organic status.

酵母是自产吗?如果没有，请验证证明有机状态的证书

。如果是，验证所有用于酵母生产的减法剂都具有有机
状态。

Production flowchart;

Manufacturing Map厂区平面图;

Acquisition documents 采购文件;

Raw-materials certificates 原料证书;

Copy of the documents that may  sustain a potential 

NC 可能支持潜在NC的文件副本
Verification list验证清单

Use of non organic subtracts

使用了非有机

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP
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Applicable Rules to Processor Operators of Foodstuffs, Viticulture and Animal Feed 食品、葡萄、动物饲料加工者的适用规定
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Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件
Visual 感官;

Declaratory 

声明类

ET2

General 

requirements通用要

求

Foodstuffs (except wine) 食品(除酒之外)
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Initial Control; 

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件; Visual 

感官; Declaratory 

声明类

Request the product's technical file(s); Verify their list 

of ingredients. 

Confront the information on the technical file with the 

manufacturing map, list of ingredients and 

Acquisition documents 采购文件. 

Request the production flowchart and verify if in any 

of the steps there is an intention to hide neglect or 

replenish lost properties. 

Verify applicability of the current production flowchart.

索取产品的技术文件;核实他们的配料表。

将技术文件上的信息与生产图、原料清单和采购文件进
行比对。

索取生产流程图，并核实在任何步骤中是否存在隐藏疏
忽或补充损失财产的意图。

验证当前生产流程图的适用性。

Applicable Rules to Processor Operators of Viticulture 葡萄酒加工者适用规则

ET6
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Documental 

文件; Visual 

感官; Declaratory 

声明类

Request the product's technical file(s); Verify their list 

of ingredients. 

Confront the information on the technical file with the 

manufacturing map, list of ingredients and 

Acquisition documents 采购文件. 

Request the production flowchart and verify if in any 

of the steps there is an intention to hide neglect or 

replenish lost properties. 

Verify applicability of the current production flowchart.

索取产品的技术文件;核实他们的配料表。

将技术文件上的信息与生产图、原料清单和采购文件进
行比对。

索取生产流程图，并核实在任何步骤中是否存在隐藏疏
忽或补充损失财产的意图。

验证当前生产流程图的适用性。

Authorized 

substances 

授权物质
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Use of certain 

products and 

substances特定产品

和物质的使用

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件; Visual 

感官; Declaratory 

声明类

Initial Control;       

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Findings records in Verification list验证清单;

Photographic record in case of 

default如不符合应提供影像记录; 

Gathering of evidence that may sustain a non-

conformity. 收集可能会支持不符合的证据

Only the following substances may be used in processing organic feed and in feeding organic livestock:

a) non-organic feed materials of plant, animal, algae or yeast origin, feed materials of mineral or microbial origin, feed 

additives and processing aids may be used only if they have been authorised, for use in organic production;

b) non-organic spices, herbs and molasses, provided that they are not available in organic form, are produced or prepared 

without the use of chemical solvents, and their use is limited to 1% of the feed ration for a given species, calculated annually 

as a percentage of the dry matter of feedingstuffs of agricultural origin

c) organic feed materials of animal origin;

d) feed materials from mineral origin authorised;

e) products from sustainable fisheries provided that they are produced or prepared without the use of chemical solvents, their 

use is restricted to non-herbivores, and the use of fish protein hydrolysate is restricted to young animals only

(f) feed additives and processing aids may be used only if they have been authorised for use in organic production.

Substances and techniques to reconstitute properties that have been lost in the processing and storage of organic feed, 

which correct the results of negligence in processing or which otherwise may be misleading as to the true nature of these 

products shall not be used.

只有下列物质可用于加工有机饲料和饲养有机牲畜:

A)植物、动物、藻类或酵母来源的非有机饲料材料，矿物或微生物来源的饲料材料，饲料添加剂和加工助剂，只有在获得批准后

才能用于有机生产;

B)非有机香料、草药和糖蜜，只要它们不是有机形式的，在生产或制备时不使用化学溶剂，其使用限制在给定品种饲料日粮的1%

以内，每年以农业来源的饲料干物质的百分比计算
C)动物源性有机饲料材料;

D)经批准的矿物原料原料;

Authorized 

substances 

授权物质

Animal feed 动物饲料

Findings records in Verification list验证清单;

Photographic record in case of

default如不符合应提供影像记录;

Gathering of evidence that may sustain a non-

conformity. 收集可能会支持不符合的证据 
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点

SUB-

ITEM
CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
rd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

8.6
Foodstuffs must not contain both organic and non-organic yeasts.

食品不得同时含有有机和非有机酵母。

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件; Declaratory 

声明类

Verify whether there are organic and non-organic 

yeasts in the accounting elements. If so, check 

through the manufacturing map and traceability 

records if there was a mixture of the same ingredient 

but with different statutes.

验证会计要素中是否有有机和无机酵母。如果是这样，
请检查生产图和可追溯性记录，是否存在相同成分但不
同法规的混合物

Manufacturing Map厂区平面图;

Ingredients list 配料表;

Acquisition documents 采购文件;

Raw-materials certificates 原料证书;

Copy of the documents that may  sustain a potential 

NC 可能支持潜在NC的文件副本
Verification list验证清单

Product that contains simultaneously organic and non organic yeasts.

同时含有有机和非有机酵母的产品

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

9.1

The maximum content of SO2 present in wine may not exceed:

a)  100 mg/L for red wines, with a residual sugar content of less than 2 g/L;

b) 150 mg/L in the case of white wines and rosé or 'rosé' wines, with a residual sugar content of less than 2 g/L;

c) For all other wine categories, the maximum sulphur dioxide content is reduced by 30mg/L

葡萄酒中二氧化硫的最高含量不得超过:

a)红酒100mg /L，残糖含量小于2g /L;

b)白葡萄酒和玫瑰红葡萄酒或“玫瑰红”葡萄酒为150毫克/升，残糖含量低于2克/升;

c)对于所有其他类别的葡萄酒，二氧化硫的最大含量降低了30mg/L。

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Documental 

文件; Test

Request the operator's analytical control plan. Check 

if an analysis of the maximum SO2 content is 

foreseen. Request operator analysis reports and, if 

necessary, collect product for analytical control. 

申请操作员的分析控制计划。检查是否对最大二氧化硫
含量进行分析。要求操作员提供分析报告，如有必要，
收集产品进行分析控制。

Analytical control plan分析控制计划;

Analysis reports分析报告;

Collection Notice采样通知;

Copy of the documents that may  sustain a potential 

NC 可能支持潜在NC的文件副本;

Verification list验证清单

Disrespect of the allowed SO2 maximum rate

不符合允许的SO2最大含量

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP

9.2

The use of the following oenological practices, processes and treatments shall be prohibited:

a) Partial concentration by cooling in accordance with Annex VIII, Part I, Section B, point 1(c) of Regulation (EU) No 

1308/2013;

b) removal of sulphur dioxide by physical processes in accordance with Annex IA point 8 of Regulation (EC) No 606/2009

c) electrodialysis treatment for the tartaric stabilisation of wine in accordance with Annex I A point 36 of Regulation (EC) No 

606/2009

d) partial dealcoholisation of wine in accordance with Annex IA, point 40 of Regulation (EC) No 606/2009

e) cation exchange treatment for the tartaric stabilisation of wine in accordance with Annex IA, point 43 of Regulation (EC) No 

606/2009.

禁止使用下列酿酒方法、工艺和处理方法:

a)根据法规(EU) No 1308/2013附录VIII第I部分B节第1(c)点通过冷却进行部分浓缩;

Initial Control;

Regular Controls 

正常检查  

Additional Controls 

补充检查

Visual 感官;

Documental 文件;

Declaratory 

声明类

Request the  production flowchart, and the 

description of each step of the process. Is any 

forbidden practice documented?

Request the operator to describe each step during 

the visit to the unit. 

要求提供生产流程图，以及流程中每个步骤的说明。是
否有任何被禁止的行为记录在案?

要求操作员在参观装置时描述每一个步骤。

Production flowchart生产流程图; 

Description of the manufacturing steps生产过程描述;

Photographic record;影像记录

Verification list验证清单

Use of not allowed oenological practices, treatments and processes

使用不允许的酿酒方法、处理方法和工艺

Major 

主要的
SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP SPC+MMP
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Use of certain 

products and 

substances特定产品

和物质的使用

ET9

Oenological 

practices and 

restrictions 

酿酒方法和限制
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OPER ITEM SITE
CONTROL POINT

控制点
SUB-ITEM CONTROL ACTION 检查活动 FREQUENCY

TYPE OF 

CONTROL
CONTROL METHOD 检查方法 EVIDENCES 证据 NC TYPIFICATION 不符合类型 NC 1

st
 occurrence

1
st

 consecutive 

recurrence

2
nd

 consecutive 

recurrence

3
trd

 consecutive 

recurrence

4
th

 consecutive 

recurrence

EXP

EXP1

Information regarding 

the imported batches 

关于进口批次的信息

The exporter shall inform the control authority or control body in due time of each consignment of products to be imported into 

the Community, indicating:

(a) the name and address of the first consignee;

(b) any information the control authority or control body may reasonably require, including documentary evidence of 

certification of compliant products or equivalent guarantees.

The exporter shall provide this information using the TRACES electronic system 

出口商须在适当时候将每批进口到共同体的产品通知管制当局或管制机构，并注明:

(a)第一收货人的名称及地址;

(b)控制机构或控制机构可能合理要求的任何信息，包括合格产品认证或同等保证的书面证据。

出口商应使用TRACES电子系统提供该信息。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Consultation of the TRACES platform and verification 

of documents that support each export. 

https://webgate.ec.europa.eu/tracesnt/login

Was the information regarding all exported batches 

sent?

对TRACES平台进行咨询，并核查支持每次出口的文件

。

https://webgate.ec.europa.eu/tracesnt/login

是否已发送所有出口批次的信息?

Recording of the findings in a 

checklist.记录检查表中的检查发现

The exporter doesn't inform the CB in due course about all products 

batches to export, but the information about the batch is complete

出口商未及时将出口的所有产品批次通知CB，但该批次信息完整

Minor 

次要的
ADV ADV SPC SC SC

EXP2

 Documental 

accountability 

公文的问责

At the request of the  control body,  any information regarding the transportation, from the exporter, on the foreign country, to 

the first consignee, must be provided.

在管制机构的要求下，必须提供从出口商到第一个收货人的任何运输信息。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Is it possible to clearly trace the information regarding 

the transport, from the exporter, passing through the 

warehouse of the first consignee, until the importer.

是否有可能清楚地追踪运输信息，从出口商，通过第一

个收货人的仓库，直到进口商。

Findings records in verification list. 

在验证列表中寻找相关记录

The information regarding the transport, from the exporter, in a foreign 

country, to the first consignee and from the facilities or warehouses of 

the first consignees to the consignees in the European Community, are 

lacking.

缺乏关于从外国出口商到第一个收货人以及从第一个收货人的设施或仓库

到欧洲共同体收货人的运输的资料。

Major 

主要的
SPC SPC SC SC SC

EXP3
Distribution of 

products 产品接收

At the time of an organic product exported from a third country, the first consignee shall check that the packaging or container 

is closed and, in the case of imported products, that the certificate mentioned in that Article covers the type of product 

contained in the consignment. The result of this verification shall be explicitly mentioned in the documentary accounts.

从第三国出口有机产品时，第一收货人应当检查包装或容器是否关闭，如果是进口产品，该条中提到的证书是否涵盖了托运产品
的类型。核查结果应在跟单账目中明确提及。

Regular Controls 

正常检查 

Additional Controls 

补充检查

Documental 文件

Visual 感官

Are there any evidences/records of the verifications 

done at before the product is exported? during the 

inspection, check that a check is carried out before 

dispatch. 

产品出口前是否有验证的证据/记录?在检查时，检查发

货前是否进行了检查。

Findings records in verification list. 

在验证列表中寻找相关记录

In case of default, evidence gathering. 

如有偏差，采集证据

Insufficient records of the verification done by the exporter at the time of 

dispatch

出口商在发货时所做的核实记录不足

Minor 

次要的
ADV SPC SPC SC SC
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Code of NC 不符合代码 Code Measure

Minor (Mn)

次要的

(i) the precautionary measures put in place by the operator are proportionate and 

appropriate, and the controls that the operator has put in place are efficient 

according to the assessment by the control authority or control body;

(ii) the non-compliance does not affect the integrity of the organic or in-

conversion product;

(iii) the traceability system can locate the affected product(s) in the supply chain 

and the product can be prevented from being imported from a third country for the 

purpose of placing that product on the market within the Union with reference to 

organic production;

(i) 

经营者实施的预防措施是相称的和适当的，并且根据管制当局或管制机构的评估，
经营者实施的控制措施是有效的;

(ii) 不符合不影响有机产品或未转化产品的完整性;

(iii) 

可追溯系统可以在供应链中找到受影响的产品，并且可以防止该产品从第三国进口
，以便将该产品投放到欧盟境内的有机生产市场;

ADV

Submission by the operator of an action plan within a time limit setting on the correction of 

the non-compliance(s)

经营者在规定的限期内提交一份纠正不合规行为的行动计划。

SPC

Limitation of the certificate’s scope

No reference to organic production in the labelling and advertising of the entire lot or 

production run concerned (crop(s) or animal(s) affected) according to Article 42(1) of 

Regulation (EU) 2018/848 

Prohibition of placing that product on the market within the Union as organic production for 

a given period according to Article 42(2) of Regulation (EU) 2018/848 

证书范围的限制
根据法规(EU) 

2018/848第42(1)条，在整个批次或生产运行的标签和广告中未提及有机生产(受影响的作物

或动物)

RPC
New conversion period required 

重新转换

MMP

Improvement of the implementation of the precautionary measures and the controls that 

the operator has put in place to ensure compliance

改善营运商实施的预防措施和控制措施，以确保符合规定

SPC

Limitation of the certificate’s scope. 

No reference to organic production in the labelling and advertising of the entire lot or 

production run concerned (crop(s) or animal(s) affected) according to Article 42(1) of 

Regulation (EU) 2018/848 

Prohibition of placing that product on the market within the Union as organic production for 

a given period according to Article 42(2) of Regulation (EU) 2018/848 

经营者在规定的限期内提交一份纠正不合规行为的行动计划。
根据法规(EU) 

2018/848第42(1)条，在整个批次或生产运行的标签和广告中未提及有机生产(受影响的作物

或动物)

RPC
New conversion period required 

重新转换

SC
Suspension of the certificate

证书暂停

RC

Contract cancellation 

Withdrawal of the certificate

认证合同撤销，证书撤销

Control actions may be of one (or more) of the following types:

a) Visual: control action to be carried out by direct observation by the control performer;

b) Declarative: control action to be carried out by collecting testimonies from the operator, other 

entity or source of information;

c) Documentary: control action to be carried out by analysis of documentary evidence collected 

控制活动可以是以下一种(或多种)类型:

a) 感官: 控制执行者通过直接观察来实施控制动作;

b) 声明性: 通过收集经营者、其他实体或信息来源的证词来实施的控制行动;

c) 文件: 通过分析从经营者、其他实体或信息源收集的文件证据来实施控制措施;

d) 分析: 通过收集样品进行后续分析测定的控制措施。

Category of non-compliance 不符合级别

NC1 - Records

NC1 - 记录
NC2 - Production Rules and 

Principles

NC2 - 生产原则和准则
NC3 - Inputs

NC3 - 投入物
NC4 - Labelling

NC4 - 标签
NC5 - Traceability

NC5 - 追溯性
NC6 - General Legislation/ 

Regulation

NC6 - 通用法规
NC7 - Others

NC7 - 其他

Major (Mj)

主要的

(i) the precautionary measures are not proportionate and appropriate and the 

controls that the operator has put in place are inefficient according to the 

assessment by the control authority or control body;

(ii) the non-compliance affects the integrity of the organic or in-conversion 

product;

(iii) the operator did not correct in a timely manner a minor non-compliance;

(iv) the traceability can locate the affected product(s) in the supply chain and the 

product can be prevented from being imported from a third country for the 

purpose of placing that product on the market within the Union with reference to 

organic production;

(i) 

根据管制当局或管制机构的评估，预防措施不成比例和不适当，经营者实施的管制
措施效率低下;

(ii) 不合规影响有机产品或未转化产品的完整性;

(iii) 经营者未及时纠正轻微违规行为;

(iv) 

可追溯性可以在供应链中找到受影响的产品，并且可以防止该产品从第三国进口，
以便将该产品投放到欧盟境内的有机生产市场;

Critical ©

关键的

(i) the precautionary measures are not proportionate and appropriate and the 

controls that the operator has put in place are inefficient according to the 

assessment by the control authority or control body;

(ii) the non-compliance affects the integrity of the organic or in-conversion 

product;

(iii) the operator fails to correct previous major non-compliances or repeatedly 

fails to correct other categories of non-compliances; and

(iv) there is no information from the traceability system to locate the affected 

product(s) in the supply and the products cannot be prevented from being 

imported from a third country for the purpose of placing that product on the 

market within the Union with reference to organic production.

(i) 

根据管制当局或管制机构的评估，预防措施不成比例和不适当，经营者实施的管制
措施效率低下;

(ii) 不合规影响有机产品或未转化产品的完整性;

(iii) 生产者不改正以前的重大不符合事项或者多次不改正其他不符合事项的;和
(iv) 

没有来自可追溯系统的信息来定位供应中受影响的产品，并且不能阻止该产品从第
三国进口，以便将该产品投放欧盟市场。


